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INSTRUKCJE DLA DOROSŁYCH:

Uwaga: Końcówki baterii nie mogą być narażone na spięcie. Spięcie może 
spowodować zbyt wysoką temperaturę baterii lub wyciek i eksplozję 
elektrolitu baterii. Przed rozpoczęciem każdego eksperymentu sprawdź 
wszystkie połączenia - złe połączenie może uszkodzić komponenty. Po 
skończonym eksperymencie, wyjmij baterie i przełącz włącznik na OFF. 
Rozłącz wszystkie kable. Nie podłączaj innych komponentów niż te znajdujące 
się w zestawie. Nie zasłaniaj silnika, ponieważ może się przegrzać. Ta zabawka 
nie powinna być podłączana do innych źródeł energii niż jego własna bateria. 

INSTRUKCJE DLA DOROSŁYCH:

Uwaga: Końcówki baterii nie mogą być narażone na spięcie. Spięcie może 
spowodować zbyt wysoką temperaturę baterii lub wyciek i eksplozję elektrolitu 
baterii. Przed rozpoczęciem każdego eksperymentu sprawdź wszystkie połączenia - 
złe połączenie może uszkodzić komponenty. Po skończonym eksperymencie, wyjmij 
baterie i przełącz włącznik na OFF. Rozłącz wszystkie kable. Nie podłączaj innych 
komponentów niż te znajdujące się w zestawie. Nie zasłaniaj silnika, ponieważ może 
się przegrzać. Ta zabawka nie powinna być podłączana do innych źródeł energii niż 
jego własna bateria. 
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ZAWARTOŚĆ:

1.  Konsola
2.  16 sprężynek
3.  16 nakładek
4.  2 wsporniki silniczka
5.  1 duża nakładka
6.  2 kartonowe dyski
7.  Przegródka na 
baterie
8.  1 elektryczny 
silniczek
9.  1 dzwonek
10.  2 żarówki
11.  1 migająca 
żarówka
12.  2 oporniki
13.  2 elektrody
14.  12 elektrycznych 
przewodów
15.  1 balon
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MONTAŻ BATERII

Należy zachować instrukcję, ponieważ zawiera istotne informacje. 

Wymagane 4 baterie LR06-AA, nie zawarte w zestawie. Zalecamy użycie 
nowych baterii wysokiej jakości najlepiej alkalicznych lub akumulatorów 
nadających się do ponownego ładowania. Baterie powinny być wymieniane 
przez dorosłych. Baterie są sklasyfikowane według dyrektywy Unii 
Europejskiej WEEE i zużyte, powinny być utylizowane w odpowiedni sposób.  
Na obrazku przedstawiono sposób w jaki powinno się wyjmować i wkładać 
baterie. W razie użycia akumulatorów (nie zalecane):  Nie próbuj ponownie 
ładować baterii, które nie są do tego przeznaczone. Ładowanie baterii 
(akumulatorów) powinno odbywać się pod opieką dorosłych, przed 
ładowaniem wyjmij je z zabawki. Nie stosuj jednocześnie baterii starych i 
nowych ani baterii różnego typu. Używaj tylko polecanych typów baterii lub 
podobnych. Baterie muszą być włożone poprawnie według polaryzacji (patrz 
obrazek). Wyjmuj baterie z zabawki, gdy są zużyte lub gdy nie będziesz jej 
używał przez dłuższy czas. Końcówki zasilania nie mogą być narażone na 
spięcie. Nie podłączaj zabawki do większej ilości źródeł energii niż zalecane. 



KONSOLA
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SILNIK + 
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PRZYGOTOWANIE

1. Zamontuj sprężynki w dziurkach na konsoli.
Umieść na każdej sprężynce nakładkę.
2. Spróbuj podłączyć przewód. Odegnij sprężynkę
na jedną stronę, włóż odsłoniętą końcówkę
przewodu i puść sprężynkę. Sprężynki są
ponumerowane od 1 do 16.



KOMPONENTY
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1. Na konsoli umieść dzwoneczek i umieść go na miejscu, przekręcając go 
zgodnie z ruchem wskazówek zegara. 
2. Umieść zwykłe żarówki (z czerwoną końcówką) i migającą żarówkę (z czarną 
końcówką). Przełóż przewody pod konsolą.

1. Podłącz odsłonięte końce dwóch długich, zielonych 
przewodów do silnika. Owiń je wokół końców, aby utrzymać je 
w miejscu. 
2. Złącz dwa wsporniki tyłem do siebie i następnie włóż silnik do 
środka koła. 
3. Załóż dysk na uchwyt silnika i załóż zatyczkę. 
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Toujours mettre 
l'interrupteur sur 

OFF lors des 
montages. 

Always set the 
switch to OFF 

while assembling 
a c,rcu1t. 

Schalte den 
Schalter beim 
Aufbau immer 

auf OFF. 

+ 

IC] 
ON OFF 

Zet de 
schakelaar altijd 
op OFF tijdens 
liet monteren. 

Pon siempre el 
1n terruptor en 

OFF durante el 
montaje. 

Porta sempre 
l'interruttore su 
OFF durante il 

montaggio. 
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PROSTY OBWÓD

Zawsze włączaj OFF 
na przełączniku 
podczas montowania 
obwodu. 

Wykonaj połączenia widoczne na obrazku - podłącz baterię do sprężynek 1 i 16 
i podłącz żarówkę do tej samej sprężynki. Przełącz włącznik na ON. Żarówka 
zapali się. 

Właśnie zbudowałeś prosty obwód zamknięty. Elektryczność może być 
definiowana jako ruch maleńkich, niewidocznych cząsteczek znanych jako 
elektrony. Przepływają przez obwód z dodatniego pola baterii do ujemnego. 
Podczas podróży elektrony napotykają  i zasilają elektryczne komponenty, 
takie jak w tym wypadku żarówka. 



-
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OTWARTE/ZAMKNIĘTE

1. Wykonaj połączenia widoczne na obrazku - upewnij się, że dwa zielone 
przewody na sprężynce 13 i 12 nie dotykają się. 
2. Przełącz włącznik na ON. Żarówka nie zapali się. Wiesz czemu?
3. Teraz połącz ze sobą dwa zielone przewody; żarówka zapali się. 

Aby elektrony mogły się przemieszczać z jednego bieguna na drugi, 
obwód musi tworzyć zamkniętą pętl. Bez stykania się przewodów, 
obwód jest otwarty - elektrony nie przepływają i nie zasilają 
komponentów. 
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ON OFF 

G)I. Realise le branchement comme indique. ci,1. Maak de aansluitingen zoals aangegeven. 
Mets l'interrupteur sur ON. Les deux ampoules Zet de schakelaar op ON. Zet de schakelaar 
s'allument mais l'une est plus lumineuse que op ON. Beide lampen gaan branden, maar de 
l'autre. ene is feller dan de andere. 
2. Devisse l'une des ampoules de son culot. 2. Schroef een van de lampen los van de 
l.'autre va s'eteindre. lampvoet. De andere gaat uit. 
Tu as realise un branchement en serie. Le Je hebt een seriescliakeling gemaakt. De 
courant electrique ne passe que par un chemin. elektrische stroom gaat maar een kant op. 
Quand tu devisses l'un des ampoules, l'autre Wanneer je een van cfe lampen losdraait, stopt 
ne fonctionne plus car le circuit est ouvert. de andere met werken omdat de stroomkring 

open is. 
9 I. Make the connections shown. Set the switch 

to ON. Both bulbs light up, but one is brighter G,1. Conecta el circuito como se indica: Pon 
than the other. el interruptor en ON. Las dos bombillas se 
2. Unscrew one of the bulbs from its base. The encienden, pero una produce mas luz que la
other will tum off. otra. 
You have made a connection in series. The 2. Desenrosca una de las bombillas del
electric current is passing along a single path. casquete. La otra se apagara. 
When you unscrew one of the bulbs, the other Has realizado una conexión en serie. La 
no long er works because the circuit is open. corriente electrica circula unicamente por una 

vfa. Cuando desenroscas una de las bombillas, 
la otra no funciona porque el circuito esta 

Stelle den Schalter auf ON. Beide Gluhbirnen abierto. 

li 

leuchten, aber eine Gluhbirne ist heller ais die 
andere. 91. Realizza il collegamento come indicato. 
2. Schraube eine der Gluhbirnen aus ihrem

DWIE ŻARÓWKI W LINII

1. Wykonaj połączenia widoczne na obrazku. Przełącz włącznik na 
ON. Obie żarówki zapalą się, ale jedna będzie świecić jaśniej niż 
druga. 
2. Odkręć jedną żarówkę z bazy. Druga się wyłączy.

Stworzyłeś obwód szeregowy. Prąd elektryczny przepływa jedną 
drogą. Kiedy odkręcisz jedną żarówkę, druga przestaje działać, 
ponieważ obwód jest otwarty. 



C)I. Realise le branchement comme indique. 
Mets l'interrupteur sur ON. Les deux 
ampoules s'allument et sont tres lumineuses. 
2. Devisse l'une des ampoules de son culot.
Oue remarques-tu ? 
Tu as realise un branchement en parallele. 
Les composants sont independants et le 
courant est distribue meme si une partie 
du circuit est ouverte. 

01• Make the connections shown. Set the 
switch to ON. Both bulbs light up, and both 
are bright. 
2. Unscrew one of the bulbs from its base.
What do you see?
You have made a coMection in parallel. The 
components are independent and the current 
flows even if part of the circuit is open. 

$1. Stelle den Anschluss wie angegeben her. 
Stelle den Schalter auf ON. Beicfe Gluhbirnen 
leuchten und sind sehr heli. 
2. Schraube eine der Gluhbirnen aus ihrem 
Sockel. Was fallt dir auf?
Du hast eine Parallelschaltung he111estellt. 
Die Bauteile sind unabhangig voneinander
und der Strom wird auch dann verteilt, wenn 
ein Teil des Stromkreises offen ist. 

.. 

a:] 
ON OFF 

8 I. Maak de aansluitingen zoals aangegeven. 
Zet de schakelaar op ON. Beide lam pen gaan 
branden en geven veel licht. 
2. Schroef een van de lampen los van de
lampvoet. Wat merk je op?
Je hebt een parallelschakeling gemaakt. De
onderdełen z1jn niet afhankelijk van elkaar en
de stroom wordt verdeeld, zelfs ais een deeł
van de kring open is. 

491. Conecta el circuito como se indica. Pon 
el interruptor en ON. Las dos bombillas se 
encienden y producen mucha luz.
J. Desenrosca una de las bombillas del
casquete. j,Oue observas? 

Has realizado una conexión en paralelo.
Los componentes son independientes y la 
corriente se reparte a pesar de ąue el circuito
este abierto por alguna parte.

G I. Realizza il collegamento come indicato. 
Posiziona l'interruttore su ON. Entrambe 
le lampadine si accendono e sono molto 
luminose. 
2. Svita una delle lampadine dalia sua base.
Cosa noti? 
Hai realizzato un colle9Bmento in parallelo. Le
componenti sono ind1pendenti e la corrente
viene distribuita anche se una parte del circuito
e aperta.

li 

DWIE ŻARÓWKI POŁĄCZONE RÓWNOLEGLE

1. Wykonaj połączenia widoczne na obrazku. Przełącz włącznik na ON. Obie 
żarówki zapalą się i obie będą świecić jasno. 
2. Odkręć jedną z żarówek z bazy. Co zaobserwowałeś?

Utworzyłeś połączenie równoległe. Komponenty są niezależne, a prąd 
przepływa nawet jeśli część obwodu jest otwarta. 
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ON OFF 
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EIII 
ON OFF 

G) 1, Real,ise le branchement comme indique. c:i, 1, Maak de aansluitingen zoals aangegeven. Zet
Mets l' 1nterrupteur sur ON. Observe le sens de schakelaar op ON. Let op de araairichting 
de rotatIon du moteur. van de motor. 
2, Mets sur OFF, puis inverse le branchement 2, Zet de schakelaar op OFF en draai vervolgens 
du moteur. Mets I interrupteur sur ON. Le sens de motoraansluiting om. Zet de schakelaar op 
de rotation s'est inverse. ON. De draairichting is nu omgekeerd. 
Les ,:noteurs a courant continu peuvent Gelij�moto�n kunnen in be_ide ńchtingen 
fonctionner dans les deux sens en fonction du draa1en, afhankehJk van de elektnsche stroom. 
courant electńque. Trouve le bon branchement Zoek de juiste aansluiting die overeenkomt met 
pour le faire correspondre aux sens des fleches de ńchting van de pijlen op de schijf. 
sur le disque. 

Q1, Conecta el c1rcuito como se indica: Pon el 
e 1, Make the connections shown. Set the switch interruptor en ON. Fijate en el sentido de giro 

to ON. Notice the direction of the motor's del motor. 
rotation. 2, Pon el interruptor en OFF e inv1erte la 
2, T urn the switch OFF, and reverse the motor conexión del motor. Pon el interruptor en ON. 
connections. Set the switch to ON. The rotation El sentido de giro se invierte. 
direction has changed. Los motores ae corriente continua pueden 
Direct current motors can operate in both funcionar en ambos sentidos dependiendo 
directions depending on the electńc current. de la corńente electrica. ldentifica la conexión 
Find the ńght connections to tum the motor in correcta para que coincida con el sentido de 
the direction of the arrows on the disc. las flechas del disco. 

91, Stelle den Anschluss, w,e beschrieben, her. O 1, RE;alizz? il collegamento come in�icato, 
Stelle den Schalter auf ON. Beobachte die Pos,z,ona I 1nterruttore su ON. Osserva 11 sense 
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Drehrichtung des Motors. di rotazione del motore. 
2, Schalte den Motor auf OFF und schlief3e 2, Posiziona su OFF, quindi inverti il collegamento 
ihn dann umgekehrt an. Stelle den Schalter del motore. Posiziona l'interruttore su ON. li 
auf ON. Die Drehrichtung hat sich umgekehrt. senso di rotazione si e invertito. 
Gleichstrommotoren konnen j e  nach I motoń a corrente continua possono funzionare 
Stromstiirke in beide Richtungen laufen. nei due sensi a seconda della corrente elettrica. 
Finde die richtige Schaltung, damit sie mit Trova il collegamento corretto per farlo 
den Richtungen der Pfeile auf der Scheibe corńspondere ai sensi delle frecce sui disco. 
iibereinstimmt. 

SILNIK

1. Wykonaj połączenia widoczne na obrazku. Przełącz włącznik na ON. Zwróć 
uwagę na kierunek obrotu silnika. 
2. Przełącz włącznik na OFF i zmień połączenia z silnikiem. Przełącz włącznik na ON. 
Kierunek obrotu silnika zmienił się. 

Silniki prądu stałego mogą pracować w obu kierunkach w zależności od prądu 
elektrycznego. Znajdź odpowiednie połączenia, aby obrócić silnik w kierunku 
strzałek na tarczy.
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G) 1. Realise le branchement com me indique : e 1. Maak de aansluitingen zoals aangegeven: de
le fil rouge du buzzer sur 5 et le fil noir sur 4. rode draad van de l::iuzzer op 5 en de zwarte 
Branche deux fils verts sur 4-> 1 et sur 5-> 16. draad o� 4. Sluit twee groene draden aan op 
2. Mets l'interrupteur sur ON pour faire 4->1 en 5->16. 
fonctionner le buzzer. Attention ! Ne place pas 2. Zet de schakelaar op ON om de buzzer aan 
le buzzer a prox1mite des oreilles des autres. te zetten. Opgelet! Plaats de buzzer niet in de 
A !'interieur du buzzer, i l  y a un materiau buurt van andermans oren. 
piezoelectrique : le courant electrique le fait Binnen in de buzzer bevindt zich een piezo-
vibrer et il emet un son. Certains buzzers elektrisch materiaal: de elektrische stroom laat
utilises dans des alarmes peuvent atteindre het trillen en veroorzaakt een geluid. Sommige 
un volume de 105 dB. Toi-meme, tu vas f)OUVoir buzzers die in alarmen worden 9ebruikt, kunnen 
construire ta propre alarme a la page 24 I een volume van 105 dB bere1ken. Je kunt je 

eigen alarm maken op pagina 24!
81. Make the connections shown - the buzzer's 

red wire to 5 and the black to 4. Connect two 491. Haz las conexiones como se indica: el cabie
green wires from 4 to 1 and from 5 to 16. rojo del zumbador al S y el cabie negro al 4. 
2. Set the switch to ON to make the buzzer Conecta dos cables verdes a 4->1 y_ 5->16. 
sound. Be carefulI Don't place the buzzer near 2. Pon el Interruptor en ON para que func1one el
anyone's ears. zumbador. jCuidado! No acerques el zumbador 
lnside the buzzer is a piezoelectric materiał. The a los oidos de otras personas. 
electric current makes it vibrate, which makes a Dent ro del zumbador hay un materiał
sound. Some buzzers used in alarms can reach piezoelectrico: la corriente electrica Io hace
a volume of 105 dB. You will be building your vibrar y emite un sonido. Algunos de los
own alarm on page 24! zumbadores que se utilizan en las alarmas 

pueden alcanzar un volumen de hasta 105 dB. 
91. Stelle den Anschluss, wie beschiieben, her: jEn la pagina 24 encontraras cómo construir 

Den roten Draht des Buzzers an 5 und den tu propia alarma!
schwarzen Draht an 4. SchlieBe zwei griine 
Drahte an 4-> 1 und an 5-> 16 an. G I. Realizza il collegamento come indicato: il filo 
2. Stelle den Schalter aufON, damit der Buzzer rossa del cicalino su 5 e il filo nero su 4. Collega 
funktioniert. Warnungl Platziere den Buzzer due fili verdi su 4--> 1 e su 5-> 16. 
nicht in die Nahe der Ohren anderer Personen. 2. Posiziona l' interruttore su ON per attivare
Im lnneren des Buzzers befindet sich ein il cicalino. Attenzione! Non mettere il cicalino 
piezoelektrisches Materiał: Durch elektrischen vicino alle orecchie altrui. 
Strom vibriert es und gibt einen Ton ab. Einige All'interno del cicalino c'e del materiale
Buzzer, die in Alarmanlagen verwendet piezoelettrico: la corrente elettrica Io fa vibrare
werden, konnen eine Lautstiirke von 105 dB ed emette un suono. Alcuni cicalini utilizzati negli
erreichen. Du selbst kannst auł Seite 24 deinen allarmi possono rag9iungere un volume di 105 
eigenen Alarm bauen! dB. Potrai costruire il tuo allarme tu stesso, 

a pagina 24! 
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DZWONEK

1. Wykonaj połączenia widoczne na obrazku - czerwony przewód dzwoneczka do 5, 
a czarny do 4. Połącz dwa zielone przewody od 4 do 1 i od 5 do 16. 
2. Przełącz włącznik na ON, aby dzwoneczek zadzwonił. Uważaj! Nie umieszczaj 
dzwoneczka w pobliżu czyichś oczu. 

Wewnątrz dzwoneczka znajduje się piezoelektryczny materiał. Prąd elektryczny 
sprawia, że zaczyna on wibrować, co wywołuje dźwięk. Niektóre dzwonki 
wykorzystywane w budzikach mogą osiągać głośność 105 dB. Zbudujesz swój 
własny budzik na stronie 24!
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G) 1. Realise le branchement des composants. li y 
a deux solutions. Prends 3 et 4 fils verts et relie 
maintenant les composants entre eux pour les 
faire fonctionner. 
2. Tu peux dessiner avec un stylo vert sur les 
schemas avant de faire sur ta console. 
Des 9ue tu penses avoir trouve une des
solutions, realise le branchement et mets sur 
ON pour verifier. 

4D 1. Connect up the components. There are two 
solutions. Take three or four green wires and 
connect the components to make them work. 
2. You can draw on the diagram using green 
pen before making the connections on your 
ci rcu it board. 
When you think you have found one of the 
solutions, connect the components and switch 
ON to check. 

e 1. Stelle die Verbindung der Komponenten 
her. Es gibt zwei Losungen. N1mm dre1 
oder vier gri.ine Driihte und verbinde nun 
die Komponenten miteinander, damit sie 
funktionieren, 
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2. Du kannst mit einem gri.inen Stift auf den 
Schaltplanen zeichnen, bevor du es auf dei ner 
Konsole machst. 
Sobald du denkst, dass du eine der Losungen 

gefunden hast, stelle die Verbindung her und 
schalte zur Kontrolle auf ON. 

D DJ

CD1. Sluit de onderdelen op elkaar aan. Er zijn 
twee oplossingen. Neem 3 of 4 groene draden 
en verbind nu de onderdelen met elkaar om 
ze te laten werken. 
2. Je kunt een groene balpen gebruiken om 
op de schema's te tekenen voordat je aan je 
console werkt. 
Zodra je denkt dat je een van de oplossingen 
hebt gevonden, maak je de aansluitingen en zet 
je de schakelaar op ON om ze te controleren. 

81. Conecta los componentes. Hay dos
soluc1ones. Coge 3 o 4 cables verdes y conecta 
ahora los comP,onentes para que funcionen. 
2. Puedes ut1lizar un rotulador verde para 
dibuJar en los planos antes de trabajar en el 
soporte. 
En cuanto creas 9ue has encontrado una de 
las soluc1ones, haz la conexión y ponlo en ON 
para comprobarlo. 

G 1. Realizza il collegamento dei componenti. 
Ci sono due soluz1oni possibili. Prendi 3 o 4 
fili verdi e collega i componenti tra loro per 
farli funzionare. 
2. Puoi disegnare con una penna verde sugli 
schemi prima di provare sulla console. 
Ouando rensi di aver trovato una soluzione, 
realizza i collegamento e posiziona su ON 
per verificare. 

RÓWNOLEGLE CZY SZEREGOWO?

1. Podłącz komponenty. Są dwa rozwiązania. Weź trzy lub cztery zielone 
przewody i podłącz komponenty, aby zadziałały.
2. Możesz rozrysować rozwiązania na schemacie za pomocą zielonego 
długopisu, zanim utworzysz je na swojej konsoli. 

Kiedy uznasz, że znalazłeś jedno z rozwiązań, podłącz komponenty i włącz 
ON. 



O 1. Branche deux ampoules comme sur le 
schema. Mets sur ON et observe la luminosite. 
J. Mets sur OFF puis branche un fil vert entre 
9 et 10. Mets sur ON. Oue se passe-t-d? 
La deuxieme ampoule a ete court-circuitee. 
L'ajout d'un fil a modifie la maniere dont
le courant electrique circule. Realiser
volontairement des courts-circuits est une 
des bases des electriciens : cela leur permet
de fai re des reparations sans danger de choc 
electrique. 

4D 1. Connect up two bulbs as shown in the 
diagram. Sw1tch ON and look at what 
happens. 
J. Now switch OFF and connect a green
wire between 9 and 10. Switch ON. What
happens? 
The second bulb has been short-circuited. 
Adding a wire has changed how the 
electric current flows. Causing short 
circuits deliberately is a basie technique for 
electricians, enabling them to carry out repairs 
without risk of electric shocks. 

CD 1. Veroinde zwei Gluhbimen wie im Schaltplan 
gezeigt. Schalte sie auf ON und beobachte 
die Helligkeit. 
J. Schalte auf OF F und verbinde dann einen
grunen Draht zwischen 9 und 1 O. Schalte auf 
ON. Was passiert in diesem Fall? 
Die zweite Gluhbime wurde kurzgeschlossen. 
Das Hinzufugen eines Drahtes hat die Art
und Weise verandert, wie der elektrische 
Strom Aiel3t. Das absichtl iche Herstellen
von Kurzschlussen ist eine der Grundlagen
fur Elektriker: So konnen sie Reparaturen
durchfuhren, ohne dass die Gefahr eines
Stromschlags besteht. 
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O 1. Sluit twee gloeilampen aan zoals aangegeven 
in het schema. Zet de schakelaar op ON en let 
op de lichtsterkte. 
J. Zet de schakelaa r op OFF en siu it vervolgens 
een groene draad aan tussen 9 en 10. Zet de 
schal<elaar op ON. Wat gebeurt er? 
De tweede gloeilamp is kortgesloten. Door
een draad toe te voegen is de manier waarop 
de elektrische stroom circuleert veranderd. 
Opzettelijk kortsluiting maken is een van de 
basisprincipes voor elektriciens: zo kunnen ze 
herstellingen uitvoeren zonder gevaar voor 
elektrische schokken. 

01, Conecta dos bombillas tal y como se indica 
en el dibujo. Enciendelas y observa cómo 
brillan. 
J. Apagalas y conecta un cabie verde entre la 
9 y la 10. Enciendelas. i,Oue ocurre? 
La segunda bombilla ha sufrido un cortocircuito.
Al aiiadir un cabie se ha modificado la forma 
en que fluye la corriente electrica. Provocar 
cortocircuitos de forma intencionada es uno 
de los principios basicos de los electricistas:
esto les permite hacer reparacIones sin correr
el riesgo de sufrir una descarga electrica.

G 1. Collega due lampadine come da schema. 
Posiziona su ON e verifica che si accendano. 
J. Posiziona su OFF, quindi collega un filo verde 
tra 9 e 10. Posiziona su ON. Cosa succede?
La seconda lampadina e stata mandata in corto
circuito. 1..'.agg1unta di un filo ha modificato
il modo in cui circola la corrente elettrica. 
Realizzare volontariamente dei corto circuiti e
una delle basi de9li elettricisti: permette loro
di fare riparazioni senza correre il rischio di
prendere la scossa. 

li 

KRÓTKI OBWÓD

1. Podłącz dwie żarówki tak jak pokazano na schemacie. Włącz przełącznik 
na ON i zobacz co się stanie. 
2. Teraz włącz OFF i podłącz zielony przewodów pomiędzy 9 a 10. Włącz 
ON. Co się stanie?

Druga żarówka jest pod krótkim spięciem. Dodanie przewodu zmienia 
sposób przepływu prądu. Tworzenie celowo krótkich spięć to podstawowa 
technika dla elektryków, pozwalająca im przeprowadzanie napraw bez 
ryzyka porażenia prądem. 
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IN StRII • IN SERIIS • IN RIIHI 
• IN SERII • EN SIRIE • IN SERIE 

1·4 / 5·12 / 11·16 

G) A En serie: l'electnc,te circule et passe dans 
un composant, puis l'autre. Essaye autre 
chose: Mets sur OFF, puIs devisse l'ampoule. 
Mets sur ON. Le moteur ne tourne pas car 
tu as ouvert le ci rcu,t. 
B En parallele : le moteur et l'ampoule
fonctionne independamment. C'est comme 
cela que les appareils electriques sont 
brandies chez to, : cha9ue prise est reliee 
au tableau electri9ue central. 

CD A In series: the electricity flows through 
one component and then the other. Try 
something d ifferent: switch OFF and unscrew 
the bulb. Switch ON. The motor does not 
run, because you have interrupted the circuit. 
B In parallel: the motor and the bulb 
operate independently. This is how electrical 
equipment is connected in your home: each 
socket is linked to the central electricity 
cabinet. 

CD A In Reihe: Die Elektrizitat flieBt und geht 
durch eine Komponente, dann durch die 
andere. Versuche etwas anderes: Schalte 
auf OFF und schraube die Gluhbirne heraus. 
Schalte auf ON. Der Motor lauft nicht, weil 
du den Stromkreis geoffnet hast. 
B In Parallel: Der Motor und die Gluhbirne 
funktionieren unabhiingig voneinander. So 
s1nd die elektrischen Gerate bei dir zu Hause 
angeschlossen: Jede Steckdose ist mit dem 
zentralen Stromkasten verbunden. 
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e A In serie: de elektriciteit stroomt door het 
ene onderdeel en vervolgens door het andere. 
Probeer iets anders: zet de schakelaar op OFF 
en schroef de gloeilamp los. Zet de schakelaar 
op ON. De motor draait niet omdat je de 
stroomkring geopend hebt. 
B Parallel: de motor en de gloeilamp 
werken onafhankelijk van elkaar. Zo zijn de 
elektrische apparaten in 1·e huis aangesfoten: 
elk stopcontact is aanges oten op het centrale 
elektriciteitspaneel. 

9 A En serie: la electricidad pasa por un 
componente y luego por el otro. Prueba otra 
cosa: pon el interruptor en OFF y desenrosca 
la bombilla. Enciendela. El motor no girara 
porque has ab1erto el circuito. 
B En paralelo: el motor y la bornbilla funcionan 
de forma independiente. Asi es como estan 
conectados los aparatos electricos en tu casa: 
todos los enchufes estan conectados al cuadro 
electrico central. 

GA In serie: l'elettricita circola e passa in un 
componente, poi nell'altro. Prova un'altra cosa: 
posiziona su OFF, quindi svita la lampadina. 
Posiziona su ON. li motore non gira perche hai 
aperto il circuito. 
■ In parallelo: il motore e la lampadina
funzionano indipendentemente l'uno dall'altra. 
I: cosi che sono collegati gli apparecchi elettrici 
a casa tua: ogni presa e collegata al quadro 
elettrico principale. 

ROZWIĄZANIE DLA OBWODU NR 7

SZEREGOWO RÓWNOLEGLE

A: SZEREGOWO: prąd elektryczny przepływa przez jeden komponent, a 
następnie przez drugi. Spróbuj czegoś innego: włącz OFF i odkręć 
żarówkę. Włącz ON. Silnik nie działa, ponieważ przerwałeś obwód. 

B: RÓWNOLEGLE: silnik i żarówka działają niezależnie. Oto jak sprzęt 
elektryczny jest podłączony w twoim domu: każde gniazdko jest 
połączone do głównej skrzynki.



O ATTENTION ! les resistances peuvent 
etre chaudes. 

CD BE CAREFUL! Resistors can get hot. 

OWARNUNG! Die Widerstande 
konnen heiB sein. 

O 1. Realise le branchement en serie comme 
indique et a1oute la deuxieme ampoule 
directement sur les ressorts 16 et 1. Mets 
l'interrupteur sur ON. Observe la luminos1te 
des ampo\.lles. 
Les resistances ont un effet direct sur le circuit: 
elles ralentissent l'electńcite. C'est pour cela 
que l'a!.'"poule est moins lumineuse avec les 
deux res1stances. 

1. Connect the circuit in series as shown, and

- add the second bulb directly to springs 16
- and 1. Set the switch to ON. Observe how 

bright the bulbs are. 
Resistors have a direct effect on the circuit: 
they slow down the flow of electricity. This 
is why the bulb is less bright with the two
resistors.

1. Stelle die Reihenschaltung wie gezeigt her 
und fuge die zweite Gluhbirne direkt an die 

C!!) Federn 16 und 1 hinzu. Stelle den Schalter auf 
ON. Beobachte die Helligkeit der Gluhbimen. 
Widerstande haben eine direkte Auswirkung 
auł den Stromkreis: Sie verlangsamen die 
Elektńzitat. Deshalb leuchtet die Gluhbirne 
mit den beiden Widerstanden weniger heli. 
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81• Maak de serieschakeling zoals aangegeven 
en voeg de tweede gloeilamp rechtstreeks toe 
aan de veren 16 en 1. Zet de schakelaar op 
ON. Let op de lichtsterkte van de gloeilampen. 
Oe weerstanden hebben een direct effect op 
de stroomkńng: ze vertragen de elektńciteit. 
Daarom brandt de lamp minder fel met de twee 
weerstanden. 

1. Haz la conexión en serie tal y c:omo se indica 
CD y anade la segunda bombilla a los muelles 16 y 

1. Pon el interruptor en ON. Observa el brillo 
de las bombillas.
Las resistencias tienen un efecto directo sobre
el circuito: ralentizan la electńcidad. Por este
motivo, la bombilla bńlla menos con las dos
resistencias. 

I. Effettua il collegamento in serie come indicato 
e aggiungi la seconda lampadina direttamente 
sulle molle 16 e 1. Posiziona l'interruttore su 

GON. Osserva la luminosita delle lampadine.
Le resistenze hanno un effetto d1retto sui 
circuito: rallentano l'elettricita. Per questo 
la lampadina e meno luminosa con le due 
resistenze. 

li 

OPORNIKI

Uwaga! Oporniki mogą się zrobić gorące!

Połącz obwód szeregowo tak jak pokazano na obrazku i dodaj drugą żarówkę 
bezpośrednio do sprężynki 16 i 1. Włącz przełącznik na ON. Obserwuj jak jasno 
świecą żarówki. 

Oporniki bezpośrednio wpływają na obwód: spowalniają przepływ prądu. To 
dlatego żarówka świeci słabiej z dwoma opornikami. 
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$1. Realise le branchement comme indique .• ,. Maak de aansluitingen zoals aangegeven. 
Mets l'interrupteur sur ON. Tu fais fonctionner Zet de hakelaar op ON. Laat het knipperlicht 
l'ampoule clignotante pour la premiera een eerste keer branden. Tel en noteer het 
fois. Compte et note le nombre de fois que aantal keren dat de lamp in 1 minuut knippert. 
l'ampoule a clignote en 1 minute. 2. Zet de schakelaar op OFF en voeg een 
2. Mets sur OFF, puis ajoute une resistance. weerstand toe. Zet de schakelaar op ON. Tel 
Mets sur ON. Compte et com pa re les en vergelijk het aantal knipperingen. 
clignotements de l'ampoule. 

$1. Conecta el circuito como se indica: Pon 
4D 1. Make the connections shown. Set the switch el interruptor en ON. Enciende la bom bil la 

to ON. This is the first time you have used the parpadeante por primera vez. Cuenta y anota 
flashing bulb. Count and write down the number el numero de veces que ha parpadeado la 
o f  times the bulb flashes in one minute. bombilla en 1 minuto. 
2. Switch OFF and add a resistor. Switch ON. 2. Pon el interruptor en OFF y anade una
Count and compare the number of times the resistencia. Pon ef interruptor en ON. Cuenta 
bulb flashes. y compara los parpadeos. 

e 1. Stelle den Anschluss, wie beschrieben, O 1. Effettua il collegamento come indicato. 
her. Stelle den Schalter auf ON. Du lasst die Posiziona l'interruttore su ON. Metti in funzione 

li 

blinkende Gluhbirne zum ersten Mal leuchten. la lampadina lampeggiante per la prima volta. 
Ziihle und notiere, wie oft die Gluhbirne in einer Canta e an nota il numero di volte in cui la 
Minute geblinkt hat. . lampadina lampeggia in 1 minuto. 
2. Schalte auf OFF und ruge einen W,derstand 2. Posiziona su OFF, quindi aggiungi una 
hinzu. Stelle auf ON. Zahle und vergleiche, wie resistenza. Posiziona su ON. Centa e confronta 
oft die Gluhbime blinkt. la frequenza con cui la lampadina lampeggia. 

MIGAJĄCA ŻARÓWKA

1. Stwórz połączenia tak jak na obrazku. Włącz przełącznik na ON. 
Teraz po raz pierwszy użyjesz migającej żarówki. Policz i zapisz ile 
razy żarówka mrugnęła w przeciągu minuty.
2. Włącz OFF i dodaj opornik. Włącz ON. Policz i porównaj liczbę 
błyśnięć żarówki. 
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G) Mets sur OFF, puis observe et compare
l'a�poule clignotante et les deux ampoules 
ord1na1res.
l!ampoule ordinaire est une ampoule a
incandescence : la lumiere est produite en 
chauffant le filament a !'interieur.
l!ampoule clignotante a un morceau de metal
supplementaire appele bilame. A. l!ampoule
allumee produit de la chaleur ce qui plie le
bilame, ouvre le circuit et eteint l'ampoule.
B. La chaleur n'etant plus produite, le bilame 
reprend sa forme, ferme le circuit et rallume
l'ameoule. 
Le b1lame effectue ce mouvement �lusieurs 
fois par minute. Avec la resistance, I ampoule 
chauffe moins et elle clignote donc plus vite. 

G, Switch OFF, and then look at the flashing bulb 
and comP.are it with the two standard oulbs. 
The standard bulb is an incandescent bulb: 
the light is produced by heating the filament 
inside. 
The flashing bulb has an extra piece of metal 
known as a bimetallic sbip. A. The lit bulb 
produces heat, which bends the bimetallic 
sbip, opens the circuit and turns off the bulb. 
B. As heat is no longer produced, the strip 
returns to its original form, closes the circuit
and turns on the bulb. 
The bimetallic sbip completes this movement 
several times a minute. With the resistor, 
the bulb produces less heat and thus flashes 
more quickly. 

$ Schalte auf OFF, beobachte und vergleiche 
die blinkende Gluhbirne und die beiden 
gewohnlichen Gluhbirnen. 
Die gewohnliche Gliihbime ist eine Gliihbime: 
Das Licht wird durch Erhitzen des Gliihfadens 
im lnneren erzeugt. 
Die blinkende Gliihbirne hat ein zusatzliches 
Stiick Metall, das Bimetal! genannt wird. 
Die brennende Gliihbirne erzeugt Warme, 
wodurch sich das Bimetal! verbiegt, der 
Stromkreis geoffnet und die Gliihbirne 
ausgeschaltet wird. B. Da keine Warme 
mehr erzeugt wird, nimmt das Bimetali seine 
Form wieder an, schlieBt den Stromkreis und 
schaltet die Gliihbime wieder ein. 
Das Bimetall fiihrt diese Bewegung mehrmals 
pro Minute aus. Mit dem Widerstand wird die 
Gliihbirne weniger heiB, sodass sie schneller 
blinkt. 

•••♦ 10sec •••♦ &soc •••♦ 

4D Zet de schakelaar op OFF en vergelijk de 
knipr.erende gloeilamp met de twee gewone 
gloe,lampen. 
De normale lamp is een gloeilamp: het licht wordt 
geproduceerd door de gloeidraad binnenin te 
vemitten. 
Het knipperłicht heeft een extra stukje metaal 
dat een bimetaalstrip wordt genoemd. A. De 
brandende lamp produceert warmte, waardoor de 
bimetalen strip wordt gebogen, de stroomkring 
wordt geopend en de lamp uitgaat. B. Ais er 
geen warmte meer wordt geproduceerd, neemt 
de bimetalen strip zijn vorm weer aan, sluit de 
stroomkring en gaat de lamp weer aan. 
De bimetalen sbip voert deze beweging meerdere 
keren per minuut uit. Met de weerstand warmt 
de lamp minder op en knippert daarom sneller. 

CD Pon el interruptor en OFF y obseiva y compara 
la bomb!lla que parpadea con las dos bombillas 
convenc1onales. 
La bombilla convencional es una bombilla 
incandescente: la luz se produce al calentarse el 
filamento que hay en su interior. 
La bombilla parpadeante tiene una pieza extra 
de metal Hamada tira bimetalic.a. A. La bombilla 
produce c.alor, Io que dobla la tira bimetalic.a, 
abre el circuito y apaga la bombilla. B. Cuando 
deja de producirse calor, la tira bimetalica vuelve 
a su forma original, cierra el circuito y enciende 
de nuevo la bombilla. 
La tira bimetalica repite este movimiento varias 
veces por minuto. La resistencia hace que la 
bombilla se caliente menosy, por tanto, parpadee 
mas rapido. 

G Posiziona su OFF, quindi osserva e confronta la 
lampadina lampeggiante e le due lampadine 
normali. 
La lampadinafissa e una lampadina a incandescenza: 
la luce viene prodotta riscaldando il filamento al 
suo interno. 
La lampadina lampeggiante ha un pezzetto di 
metallo supplementare chiamato bilama. A. La 
lampadina accesa produce calore, che piega il 
bilama, apre il circuito e spegne la lampadina. 
B. Non essendo piu prodotto calore, il bilama 
riprende la sua forma, chiude il circuito e ńaccende 
la lampadina. 
li bi lama fa questo movimento piu volte al minuto. 
Con la resistenza, la lampadina riscalda di meno e
quindi lampeggia piu velocemente.

li 

Włącz OFF, a następnie spójrz na migającą żarówkę i porównaj ją z dwiema 
standardowymi żarówkami. Standardowa żarówka żarzy się: światło jest 
wytwarzane poprzez podgrzewanie żarnika w środku. 
Migająca żarówka posiada dodatkowy kawałek metalu znany jako łącznik 
bimetalowy.
A. Żarząca się żarówka produkuje ciepło, które zgina łącznik bimetalowy, 
otwiera obwód i wyłącza żarówkę. 
B. Kiedy ciepło przestanie być wytwarzane, łącznik powraca do swojej 
oryginalnej formy, zamyka obwód i włącza żarówkę. 
Łącznik bimetalowy wykonuje ten ruch kilka razy na minutę. Z opornikiem 
żarówka produkuje mniej ciepła, dlatego miga szybciej. 
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CD I. Realise le branchement comme indi9ue. 
Attention : c'est un branchement expert ! 
Venfie bien que tout est bien branche avant de 
mettre l'interrupteur sur ON. Attends ensuite 
10 secondes et regarde ce 9.u'II se passe. 
l.'.ampoule clignotante controle le moteur car 
le bilame a l'inteńeur ouvre et ferme le circuit 
alter nativement en fonction de la chaleur a 
!'interieur de l'ampoule. 

9 I. Make the connections shown. Be ca refu I: 
this is an advanced circuit! Carefully check that 
all the connections are correct before setting 
the switch to ON. Then wait 10 seconds and 
watch what happens. 
The flashing bulb controls the motor, because 
the bimetallic stńp inside alternately opens and 
closes the circuit because of the heat inside 
the bulb. 

El) I. Stelle den Anschluss, wie beschrieben, 
ber. Vorsicht: Dies ist ein Expertenanschluss! 
Uberpriife, ob alles richtig angeschlossen ist, 
bevor du den Schalter auf ON stellst. Warte 
dann 10 Sekunden und beobachte, was 
passiert. 
Die blinkende Gliihbirne steuert den Motor, 
weil das Bimetall im lnneren den Stromkreis 
abwechselnd i:iffnet und schlieBt, je nachdem, 
wie warm es im lnneren der Gliihbirne ist. 
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c:r, I. Maak de aansluitingen zoals aangegeven. 
Waarschuwing: dit is een aanslu1ting op 
expertniveau! Controleer of alles goed Is 
aangesloten voordat je de schakelaar op ON 
zet. Wacht dan 10 seconden en kijk wat er 
gebeurt. 
Het knipperlicht regelt de motor omdat de 
bimetalen strip binnenin de stroomkring 
afwisselend opent en sluit, afhankelijk van de 
warmte in het lampje. 

0 I. Conecta el circuito como se indica: jCuidado! 
jEs una conexión para expertos! Comprueba 
que todo esta bien conectado antes de poner 
el interruptor en ON. Despues espera 10 
segundos y observa Io que ocurre. 
La bombilla intermiten\e controla el motor 
porąue la tira bi metalica que tiene dentro abre 
y cierra el circuito alternativamente en función 
del calor ąue hay en el inteńor de la bombilla. 

91. Effettua il collegamento come indicato. 
Attenzione: e un collegamento per esperti! 
Con trolla bene che sia tutto collegato prima di 
rosizionare l'interruttore su ON. Quind1 aspetta 
10 secondi e guarda cosa succede. 
La lampadina lampeggiante controlla il motore, 
perche il bilama al suo interno apre e chiude 
il circuito in modo altemo in base al calore 
all'intemo della lampadina. 

Wykonaj połączenia tak, jak pokazano na obrazku. Uważaj: to skomplikowany 
obwód. Ostrożnie sprawdź, czy wszystkie połączenia zostały poprawnie 
wykonane, zanim włączysz ON. Następnie odczekaj 10 sekund i zobacz, co się 
stanie. 

Migająca żarówka kontroluje silnik, ponieważ łącznik bimetalowy znajdujący 
się w środku naprzemiennie otwiera i zamyka obwód, ze względu na ciepło 
wewnątrz żarówki. 

MIGAJĄCY SILNIK
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O I. Realise le branchement comme indi9ue. 
Ajoute bien la resistance sur les memes ressorts 
gue l'ampoule classi9ue. 
2. Mets l'interrupteur sur ON et observe ce
qu'il se passe. 
Regarde comment circule le courant electrique 
et souviens-toi le róle d'une resistance. 
1.!ampoule classique se transforme en ampoule 
dignotante grace a la resistance. 

CD I. Make the connections shown. Take care to 
add the resistor to the same springs as the 
standard bulb. 
2. Set the switch to ON and watch what
happens. 
See how the electric current flows and 
remember what a resistor does. The standard 
bulb becomes a flashing bulb thanks to the 
resistor. 

C!l) 1. Stelle den Anschluss, wie beschrieben 
her. Fuge den Widerstand gut an denselbe� 
Fedem wie die gewohnliche Gluhbirne hinzu. 
2. Stelle den Scnalter auf ON und beobachte 
was passiert. ' 
Beobachte, wie der elektrische Strom flieBt 
und erinnere dich an die Funktion eines 
Widerstandes. Die gewohnliche Gliihbirne 
wird durch den Widerstand zur blinkenden 
Gliihbirne. 

D 
.. 

ICJ 
ON OFF 

-

-

C, I. Maak de aansluitingen zoals aangegeven. 
Monteer de weerstand op dezelfde veren ais 
de klassieke gloeilamp. 
2. Zet de schakelaar op ON en zie wat er
gebeurt. 
Kijk hoe de elektrische stroom loopt en houd 
de rol van een weerstand in je achterhoofd. 
De weerstand verandert de klassieke lamp in 
een knipperlicht . 

G I. Conecta el circu1to como se indica: Coloca 
la resistencia en los mismos muelles 9ue la 
bombilla convenc1onal. 
2. Pon el interruptor en ON y observa Io 9ue 
ocurre. 
Fijate en cómo fluye la corriente electrica 
y recuerda la función de una resistencia. 
La resistencia convierte la bombilla en una 
bombma intermitente. 

G I. Effettua il collegamento come indicato. 
Aggiungi la resistenza sulle stesse molle della 
lampadina classica. 
2. Posiziona l'interruttore su ON e osserva
cosa succede. 
Guarda come circola la corrente elettrica e 
ricordati qual e la funzione di una resistenza. La 
lampadina dassica si trasforma in una lampadina 
lampeggiante grazie alla resistenza. 
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PODWÓJNE BŁYSKI

1. Wykonaj połączenia tak, jak pokazano na obrazku. Upewnij się, że dodałeś opornik 
do tej samej sprężynki co standardowa żarówka. 
2. Włącz ON i zobacz co się stanie. 

Obserwuj jak przepływa prąd i pamiętaj za co odpowiedzialny jest opornik. 
Standardowa żarówka stanie się migającą, dzięki opornikowi. 
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Potrzebujesz:
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G)1. Prepare les electrodes : fais passer 
l'extremite d'un long fil vert dans les rrous, 
f?UIS enroule et tortille fermement. Place les 
electrodes dans un verre d'eau en la,ssant les 
fils hors de l'eau. A !'interieur du verre, les 
electrodes ne doivent pas se toucher. 
2. Verifie que l'interrupteur soit sur OFF, puis 
1·ealise le branchement comme indique. 

01. Prepare the electrodes: thread the end of a 
long green wire through the holes, and then 
wrap and twist it firmly. Place the electrodes 
in a glass of water, leaving the wires out of the 
water. The electrodes should not be touching 
each other inside the slass. 
2. Check that the sw1tch is set to OFF, and 
then make the connections shown. 

$1. Bereite die Elektroden vor: Fuhre das 
Ende eines langen grunen Drahtes durch die 
Loch er, wickie und verdrehe ihn fest. Lege die 
Elektroden in ein Glas mit Wasser, wooei die 
Drahte au13erhalb des Wassers bleiben. Im 
lnneren des Glases durfen sich die Elektroden 
nicht beruhren. 

li 

2. Achte darauf, dass der Schalter auf OFF 
steht, und stelle dann den Anschluss, wie 
beschrieben, her. 

C,1. Bereid de elektroden voor: haal het uiteinde 
van een lange groene draad door de gaatjes, 
rol hem op en draai hem stevig vast. Plaats de 
elektroden in een glas water en laat de draden 
uit het water. In het glas mogen de elektroden 
elkaar niet raken. 
2. Controleer of de schakelaar op OFF staat en
maak dan de aansluitingen zoals aangegeven. 

(D1. Prepara los electrodos: pasa el extremo de 
un cabie verde largo por los agujeros, luego 
enróllalo y enróscalo bien. Coloca los electrocfos 
en un vaso de agua, dejando los cables fuera 
de esta. Dentro del vaso, los electrodos no 
deben tocarse. 
2. Comprueba que el interruptor est.i en OFF
y haz las conexiones como se indica. 

91. Prepara gli elettrodi: fai passare l'estremita 
di un lungo filo verde nei fori, quindi awolgi 
e strin9i saldamente. Colloca gli elettrodi
in un 01cchiere d'acqua lasciando i fili fuori
dall'acqua. All'interno del bicchiere, gli elettrodi 
non devono toccarsi. 
2. Verifica che l'interruttore sia posizionato
su OFF, quindi effettua il collegamento come
indicato. 

WODA I SÓL

1. Przygotuj elektrody: przełóż koniec długiego, zielonego przewodu przez 
otwory, a następnie zawiń go i okręć, aby trzymał się pewnie. Umieść 
elektrody w szklance wody, pozostawiając przewody poza wodą. Elektrody 
nie powinny się stykać w wodzie. 
2. Sprawdź, czy włącznik znajduje się na OFF i wykonaj pokazane połączenia. 
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4DJ. Mets l'interrupteur sur ON. Le moteur ne 
fonctionne pas. Rapproche maintenant les 
deux electrodes : le moteur va se mettre en 
fonctionnement ! Etonnant, non ? 

91. Set the switch to ON. The motor does not 
werk. Now bring the two electrodes closer 
together - the motor will start working! lsn't 
that amazing? 

$J. Stelle den Schalter auf ON. Der Motor 
funktioniert nicht. Bringe nun die beiden 
Elektroden zusammen: Der Motor wird sich 
in Betńeb setzen! Erstaunlich, nicht wahr? 

D 

OJ. Zet de schakelaar op ON. De motor werkt 
niet. Breng nu de twee elektroden samen: de 
motor start! Ongelooflijk, nietwaar? 

91. Pon el interruptor en ON. El motor no 
funciona. Ahora junta los dos electrodos. ;El 
motor se pondra en marcha! lncreible, i,Verdad? 

4l) J. Posiziona l'interruttore su ON. li motore non 
funziona. Ora awicina i due elettrodi: il motore 
si mettera in funzione! Stupefacente, vero? 

4D 4. Encore plus etonnant : separe les deux 04• Nog verrassender: haal de_ twee elektroden 
electrodes pu1s ajoute plusieurs cuilleres a cafe U1t elkaar en voeg enkele koff1elepels zout toe. 
de sel. Melange sans toucher les electrodes. Le Meng zond_er de elektroden aan te raken. De 
moteur fonctionne de plus en plus vite ! motor draa1t steeds sneller! 

$4. Even more amazing: separate the two 04° Y todavia puede ser mas soprendente: 
electrodes and add several teaspoons of salt. separa los dos electrodos y anade vańas 
Stir without touching the electrodes. The motor cucharaditas de sal. Mezcla sin tocar le:s 
runs more and more 9uickly! e!e<;:trodos. iEI motor func1ona cada vez mas 

$4. Noch erstaunlicher: Trenne die beiden 
Elektroden und gib dann mehrere Teeloffel 
Salz hinzu. Misdie, ohne die Elektroden zu 
beruhren. Der Motor dreht sich 1mmer schnellerl 

rap1do! 

G 4. Ancora piu sorprendente: se para i due 
elettrodi, quindi agg1ungi 9ualche cucchiaino da 
caffe di sale. Mescola senza toccare gli elettrodi. 
li motore funziona sempre piu veloce! 

li 

3. Przełącz włącznik na ON. Silnik nie pracuje. Teraz zbliż do siebie obie 
elektrody - silnik zacznie działać! Czy to nie wspaniałe?

4. Teraz zrobisz coś jeszcze ciekawszego: rozdziel elektrody i dodaj kilka 
łyżeczek soli. Wymieszaj, nie dotykając elektrod. Silnik chodzi coraz szybciej 
i szybciej!



CD1. Enleve le disque sur le moteur. Realise le 
branchement comme indique avec juste le 
moteur et le buzzer. 
2. Fa1s tourner le caeuchon du moteur. Est-ce
que le buzzer senne? S'il ne senne pas, tourne 
dans l'autre sens. 
En tournant avec ton doil:!t, le moteur devient 
un generateur et produit un (faible) courant 
electrique qui va alimenter le buz zer. C' est le 
meme principe pour une eolienne: !'energie 
mecamque du vent devient de !'energie 
electrique grace a un generateur. 

91. Remove the disc from the motor. Make
the connections shown with just the motor 
and the buzzer. 
2. Turn the motor caP., Does the buzzer sound?
lf not, tum the cap the other way.
When you tum it with your finger, the motor 
becomes a generator and produces a (weak) 
electric current that will power the buzzer. 
A wind turbine works the same way: the 
mechanical energy of the wind is converted 
to electrical energy by a generator. 

CD 1. Entferne die Scheibe vom Motor. Stelle den 
Anschluss, wie gezeigt, nur mit dem Motor 
und dem Buzzer her. 

a 

2. Lass die Kappe des Motors drehen. Summt
der Buzzer? Wenn er nicht ertónt, drehe in die 
andere Richtung.
Wenn du mit deinem Finger drehst, wird 
der Motor zu einem Generator und erzeugt 
einen (schwachen) elektrischen Strom, der den 
Buzzer antreibt. Oasselbe Prinzip gilt fiir eine 

Windkraftanlage: Die mechanische Energie 
des Windes wird durch einen Generator 

zu elektrischer Energie. 

+ 
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01. Verwijder de schijf van de motor. Maak de
aansluiting zoals aangegeven, met alleen de
motor en cle buzzer. 
2. Draai aan de motordop. Maakt de buzzer
geluid? Zo niet, draai dan in de andere richting. 
Door met je vinger te draaien, wordt de motor 
een generator en produceert hij een (kleine) 
elektrische stroom die de buzzer aandrijft. 
Hetzelfde principe geldt voor een windmolen: 
de mechanische energie van de wind wordt 
elektrische energie dankzij een generator. 

G,1. Retira el disco del motor. Haz la conexión 
como se muestra, solo con el motor y el 
zumbador. 
2. Gira la tapa del motor. lSuena el zumbador?
Si no es asi, gira en la otra dirección.
Al girar con el dedo, el motor se convierte
en un generador y produce una (pequeiia) 
corriente electrica que alimentara el zumbador. 
Un aerogenerador funciona segiin el mismo 
principio: la energia mecanica del viento se 
convierte en energia electrica gracias a un 
generador. 

91. Rimuovi il disco dal motore. Effettua il 
collegamento come indicato, solo con motore 
e c1calmo. 
2. Fai qirare il coperchio del motore. li cicalino 
suona? Se non suona, fallo girare nell'altro
sense.
Girandolo con le dita, il motore diventa un 
generatore e J>roduce una (debolę) corrente
elettrica che alimenta il cicalino. E Io stesso 
principio della pala eolica: !'energia meccanica 
del vento diventa energia elettrica grazie a un 
generatore. 

WYTWARZANIE ELEKTRYCZNOŚCI

1. Zdejmij dysk z silnika. Wykonaj połączenia pokazane na obrazku tylko z 
silnikiem i dzwoneczkiem. 
2. Przekręć nakładkę na silniku. Czy dzwoneczek wydał dźwięk?
Jeśli nie, przekręć nakładkę w drugą stronę.

Kiedy przekręcisz nakładkę palcami, silnik stanie się generatorem i będzie 
produkował (słaby) prąd elektryczny, który zasili dzwoneczek. Tak samo 
działa turbina wiatrowa: energia mechaniczna wiatru jest przetwarzana na 
energię elektryczną przez generator. 
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O 1. Realise le branchement comme indique. 8 1. Maak de aansluitingen zoals aangegeven. 
N'oublie pas la resistance sur les ressorts de Vergeet de weerstana op de veren van de 
l'ampoule classique. klassieke gloeilamp niet. 
2. Mets l'interrupteur sur ON ; tu v1ens de creer 2■ Zet de schakelaar op ON; je hebt zojuist je
ta _propre s1rene. eigen sirene gemaakt. 
Tres utile : Heel handig: 
- Pour reveiller les voisins - Om de buren te wekken 
- Pour avertir en cas de danger - Om te waarschuwen voor gevaar 
- Pour jouer aux policiers - Om politieagent te spelen 

O 1. Make the connections shown. Don't forget G 1. Conecta el circuito como se indica: No 
the resistor connected to the springs of the olvides colocar la resistencia en los muelles 
standard bulb. de la bombdla convencional. 
2■ Set the switch to ON. You have just created 2■ Pon el inte1Tuptor en ON; acabas de crear 
your own siren. tu propia sirena, 
Very useful: Muy util: 
- For waking the neighbours - Para despertar a los vecinos 
• For raising the alarm in the event of danger • Para avisar de un peligro 
• For playing police games • Para jugar a los policias 

4!l) 1. Stelle den Anschluss, wie beschrieben, her. O 1. Effettua il collegamento come indicato. 
Vergiss nicht den Widerstand an den Federn Non dimenticare la resistenza sui le molle della 
der gewohnlichen Gluhb1me. lampadina tradizionale. 
2. Stelle den Schalter auf ON; du hast soeben 2. Posiziona l'interruttore su ON; creerai la 
deine eigene Sirene gebaut. tua sirena. 
Sehr niitzlich: Molto utile: 
• Um die Nachbam zu wecken • Per svegliare i vicini 
• Um vor Gefahren zu warnen • Per awertire in caso di peńcolo 
• Um Polizist zu spielen • Per giocare ai poliziotti 

li 

Teraz odkryj obwody, które możesz wykorzystać w swoim pokoju oraz gry, w które możesz się 
bawić razem z przyjaciółmi. 

SYRENY

1. Wykonaj pokazane połączenia. Nie zapomnij o oporniku dołączonym do 
sprężynek standardowej żarówki. 
2. Włącz przełącznik na ON. Właśnie stworzyłeś syrenę dźwiękową.

Bardzo przydatna do:
- budzenia sąsiadów,
- wszczynania alarmu w razie zagrożenia,
- bawienia się w policję.
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O 1. Realise le branchement comme indi9ue. 
Tous les composants sont branches 1ci en serie. 
Enfile un fil vert sur les ressorts 4 et 5. 

81. Maak de aansluitingen zoals aangegeven. 
Alle onderdelen zijn hier in serie aangesloten. 
Haal een groene draad door de veren 4 en 5.

2. Zet de schakelaar op ON. Er gebeurt niets.
Verwijder nu de draad tussen 4 en 5: 

2. Mets l'interrupteur sur ON. li ne se passe 
rien. Enleve maintenant le fil entre 4 et 5 : 
l'alarme se met a fonctionner. het alarm begint te werken. 

O 1. Make the connections shown . Here all the CD 1. Conecta el circuito como se ind i ca: En este 
components are connected in series. Connect caso, todos los componentes se conectan en 
a green wire to springs 4 and 5. serie. Pasa un cabie verde por los muelles 4 y 5. 
2. Set the switch to Of\!. Nothing happens. Naw 2. Pon el interruptor en ON. No ocurre nada. 
remove the wire between 4 and 5: Ahora ret1ra el cabie entre 4 y 5: 
the alarm starts to work. la alarma empezara a funcionar. 

$1. Stelle den Anschluss, wie beschrieben, 91. Effettua il collegamento come indicato. Tutti 
her. Alle Komponenten werden hier in Reihe i componenti qui sano collegati in serie. lnfila 

a 

geschaltet. Fuhre einen gri.inen Draht auf die un filo verde sui le molle 4 e 5. 

Federn 4 und 5. 2. Posiziona l'interruttore su ON. Non succede 
2. Stelle den Schalter auf ON. Es passiert nichts. niente. Ora to9li il filo tra 4 e 5: 
Entferne nun den Draht zw1schen 4 und 5: l'allarme si attrva. 
Der Alarm beginnt zu funktionieren. 

ALARM PRZECIWWŁAMANIOWY

1. Wykonaj pokazane połączenia. W tym przypadku wszystkie komponenty są 
połączone szeregowo. Połącz zielony przewód do sprężynek 4 i 5. 
2. Włącz przełącznik na ON. Nic się nie dzieje. Teraz usuń przewód znajdujący się 
pomiędzy 4 a 5: alarm zacznie działać.
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03. Mets sur OFF pour mettre en place ton 
alarme dans ta chambre : noue une longue
ficelle au fil des ressorts 4 et 5. Mets ensuite la 
ficelle sur ta poignee ou tendue devant ta porte. 
4. Mets sur ON. Desormais, ta chambre est 
P.rotegee. Des qu'un intrus tentera d'entrer 
dans ta chambre, l'alarme sonnera. 

$1. Switch OFF and put the alarm in your room. 
Tie a long thread to the wire between springs 
4 and 5. Tie the thread to your door handle or 
string it across your door. 
4. Switch ON. Now your room is protected. 
As soon as an intruder tries to enter, the alarm 
will sound. 

$3. Schalte auf OFF, urn deinen Alarm 1n dei nem 
Zimmer einzurichten: Knote eine lange Schnur 
an den Draht der Federn 4 und 5. Lege die 
Schnur dann uber deine Turklinke oder 
gespannt vor deine Tur . 
.t. Schalte auf ON. Von nun an ist dei n Zimmer 
geschutzt. Sobald ein Eindrin�ling versucht,
in dein Zimmer zu gehen, wird der Alarm 
losgehen. 
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03• Zet de schakelaar op OFF om je alarm in 
je slaapkamer te instalreren: knoop een lang 
touwtje aan de draad van de veren 4 en 5. 
Hang het touwtje vervolgens aan je deurknop 
of aangespannen voor je deur. 
4. Zet de schakelaar op ON. Je slaapkamer 
is nu beveiligd. Zodra een indringer je kamer 
probeert binnen te komen, gaat het alarm af. 

QJ. Pon el interruptor en OFF para colocar la 
alarma en tu habitación: ata una cuerda larga al 
cabie de los muelles 4 y 5. Luego pon la cuerda 
en el porno de tu puerta o delante de ella. 
4. Pon el interruptor en ON. Tu habitación ya
esta protegida. En cuanto un intruso intente 
entrar en tu habitación, sonara la alarma.

C,J. Posiziona su OFF per mettere in servizio il 
tuo allarme in camera tua: annoda una lunga 
cordicella al filo delle molle 4 e 5. Quindi attacca 
la cordicella alla maniglia o tendila davanti 
alla porta. 
4. Posiziona su ON. Ora la tua camera e al
sicuro. Quando un intruso cerchera di entrare 
nella tua camera, si attivera I' allarme.

li 

3. Włącz OFF i umieść alarm w swoim pokoju. Przywiąż długi sznurek do 
przewodu pomiędzy sprężynkami 4 i 5. Przywiąż sznurek do klamki lub rozciągnij 
go w drzwiach.
4. Włącz ON. Teraz twój pokój jest pod ochroną. Alarm zadzwoni, gdy tylko jakiś 
intruz spróbuje się dostać do twojego pokoju.



O 1. Realise le branchement comme indique. Mets 
l'interrupteur sur ON. 
:Z. Demande a un copain de tenir les 2 fils. Toi, de 
ton cote, tu vas lire le texte ci-dessous. A chaque 
fois 9ue tu prononces le son« a », ton copain devra 
mettre en contact les deux fils et faire sonner le 
buzzer. S'il ne reaQit pas, tu as gagne ! 
Encore plus diffiale : prends un livre et choisis 
un son plus complexe. 

O 1. Make the connections shown. Set the switch 
to ON. 
:Z. Ask a friend to hold the two wires. Meanwhile, 
read the text below aloud. Whenever you 
pronounce an "a" sound, your friend has to put 
the wires together to sound the buzzer. lf tńey 
don't rea et, )IOU have won! 
Make it harder: take a book and choose a more 
complex sound. 

$ 1. Stelle denAnschluss, wie beschńeben, her. Stelle 
den Schalter auf ON. 
2. Bitte einen Freund, die beiden Drahte 
festzuhalten. Du liest den nachstehenden Text 
vor. Jedes Mal, wenn du den Laut «a» aussprichst, 
muss dein Freund die be1den Drahte in Kontakt 
bnngen und den Buzzer zum Ertonen bringen. 
Wenn er nicht reagiert, hast du gewonnen! 
Noch schwieriger: Nimm ein Buch und wi:ihle 
einen komplexeren Klang. 

�-----__,,.. __ ___• Le 21 jlJlllet 1969, I' �naute Neil Armstrong 
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e 1. Maak de aansluitingen zoals aangegeven. 
Zet de schakelaar op ON. 
2. Vraag een vriend om de 2 draden vast
te houcfen. Jij leest op jouw beurt de tekst 
hieronder. Telkens wanneer jij het geluid «a» 
uitspreekt, moet je vriend de twee draden 
verbinden en de buzzer laten afgaan. Ais hij 
niet reageert, heb jij gewonnen! 
Nog moeilijker: neem een boek en kies een 
ingewikkelder geluid. 

91• Conecta el circuito como se indica: Pon el 
interruptor en ON. 
2, Pide a un amigo 9ue sujete los 2 cables. Tu, 
en cambio, vas a leer el sigu1ente texto. Cada 
vez 9ue digas el son ido «a», tu amigo tendra 
9ue conectar los dos cab I es y hacer 9ue suene 
el zumbador. Si no reacciona, ihas ganado! 
Mas diffcil todavia: coge un libro y elige un 
sonido mas dificil. 

G 1. Effettua il collegamento come indicato. 
Posiziona l'interruttore su ON. 
2, Chiedi a un amico di tenere i 2 fili. Tu, 
invece, leggerai il testo qua sotto. Ogni volta 
che pronunci il suono «a» il tuo amico deve 
mettere in contatto i due fili e fare suonare il 
cicalino. Se non Io fa, hai vinto! 
Ancora piu difficile: prendi un libro e scegli 
un suono piu complesso. 

Op 21 JuH 1969 zette astronaut NeU 
Arms1rong zfln -rste stap op de maan en 
wrldaarde: «Dłt is een ldeine stap voor ffl1 man, 
maar een reuzensprong voor de mensheid». In 
totaal hebben slechts l 2 astronauten ooit op 
het maanoppervlak gelopen. 

G El 21 de julio de 1969, el astronauta Neil 
Armstrong pisó la superficie lunar y dijo: «Es un 
pequeiio paso para el hombre, pero un gran salto 
para la humanidad». En total, solo 12 astronautas 
han pisado la superficie de la Luna. 

Q li 21 luglio 1969 l'astronauta Neil Arms1rong 
cammina sui suolo lunare e dichiara: «�.., piccolo 
passo per un uomo, ma .., passo da gigal:rti per 
rumanlta». In totale, solo 12 astronauti hanno 
calcato la facda della Luna. 

PRZETESTUJ SWÓJ REFLEKS

1. Wykonaj pokazane połączenia. Włącz przełącznik na ON. 
2. Poproś kolegę, aby przytrzymał dwa przewody. W międzyczasie 
przeczytaj na głos poniższy tekst. Kiedy tylko wypowiesz "a", twój 
przyjaciel będzie mieć za zadanie połączyć przewody, aby 
zadzwonił dzwoneczek. Jeśli nie zdąży zareagować, wygrałeś!

Spróbujcie zagrać w trudniejszą wersję: Weźcie książkę i wybierzcie 
bardziej skomplikowany dźwięk. 

21 lipca 1969 roku astronauta Neil Armstrong wylądował na Księżycu i 
oznajmił: "To mały krok dla człowieka, ale wielki skok dla ludzkości". 
Ogółem tylko 12 astronautów chodziło po powierzchni Księżyca.



O 1. Prepare 1 O questions ou la reponse estsoit 
« Vrai » ou soit « Faux». 
Exemple: 
- La Tour Eiffel mesure 250 m O 
- La Terre toume autour du Soleil O 
- Les araignees ont 6 pattes O 
2. Real1se le branchement comme indique. 
Me1S l'interrupteur sur ON. 
J. Pose tes questions a ton copain.
S'il se trompe, touche le ressort 14 avec le fil 
vert pour faire sonner le buzzer. 
Si sa reponse est correcte, touche le ressort
12 avec le fil vert pour allumer l'ampoule. 

O 1. Prepare 10 questions to which the answer 
is either "True" or "False". 
Examples: 
- The t:iffel Tower is 250 metres tall O 
- The Earth rotates around the Sun O 
- Spiders have six legs O 
2. Make the connections shown. Set the switch 
to ON. 
J. Ask your friend your questions.
lf they get one wrong, touch spring 14 with
the green wire to sound the buzzer. 
lf the answer is right, touch spring 12 with the 
green wire to light the bulb.

$ 1. Berei te 10 Fragen vor, bei denen dieAntwort 
entweder «Richtig» oder «Falsch» lautet. 
Beispiel: 
- Der Eiffelturm ist 250 m lang O 
- Die Erde dreht sich urn die Sonne O 
- Spinnen haben 6 Beine O 
2. Stelle den Anschluss, wie beschneben, her. 
Stelle den Schalter auf ON. 
J. Stelle de1nem Freund deine Fragen. 
Wenn er sich irrt, beriihre mit dem griinen 
Draht die Feder 14, damit der Buzzer ertont. 
Wenn seine Antwort richtig ist, beriihre Feder 
12 mit dem griinen Draht, um die Gliihbirne 
einzuschalten. 
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81. Bereid 10 vragen voorwaarop het antwoord «juist»
of «fout» is. 
Voorbeeld:
- De Eiffeltoren is 250 m hoog O 
- De aarde draait rond de zon O 
- Spinnen hebben 6 poten O 
2. Maak de aansluiting zoals aangegeven. Zet de 
schakelaar op ON. 
J. Stel je vragen aan je vriend.
Ais hij fout antwoordt, raak dan veer 14 aan met
de groene draad om de buzzer te laten afgaan. 
Ais het antwoord juist is, raak dan veer 12 aan met 
de groene draad om het lampje te laten branden. 

1. Prepara 1 O preguntas cuya respuesta sea 
CD «Verdadero» o «Falso». 

Et'emplo: 
- a Torre Eiffel mide 250 m O 
- La Tierra gira alrededor del Sol O 
- Las araiias tienen 6 patas O 
2. Conecta el circuito como se indica: Pon el
interruptor en ON. 
J. Haz preguntas a tu amigo.
Si se equivoea, toea el muelle 14 con el cabie verde 
para que suene el zumbador. 
Si acierta, toea el muelle 12 con el cabie verde para
encender la bombilla.

1. Prepara 10 domande la cui risposta sia «Vero»
Go«Falso». 

Esempio: 
- La Tour Eiffel e alta 250 m O
- La Terra gira interno al SOLE O
- I ragni hanno 6 zampe O
2. Effettua il collegamento come indicato. Posiziona 
l'interruttore su ON. 
J. Fai le domande al tuo amico.
Se commette un errore, tocca la mołła 14 con il filo
verde per far suonare il cicalino. 
Se la sua risposta e corretta, tocca la mołła 12
con il filo verde per accendere la lampadina. 

li 

PRAWDA CZY FAŁSZ?

1. Przygotuj 10 pytań, na które można odpowiedzieć "prawda" lub "fałsz".
Przykłady:
- Wieża Eiffela mierzy 250 metrów. FAŁSZ
- Ziemia krąży wokół Słońca. PRAWDA
- Pająki mają sześć nóg. FAŁSZ
2. Wykonaj pokazane połączenia. Włącz przełącznik na ON.
3. Zadaj swoje pytania przyjacielowi. 

Jeśli przyjaciel się pomyli, dotknij zielonym przewodem sprężynki 14, aby 
zadzwonił dzwoneczek.
Jeśli odpowiedź jest poprawna, dotknij zielonym przewodem sprężynki 12, 
aby zapalić żarówkę.
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Ci) 1. Pour cette activite, retire les trois ampoules
et tous les ressorts, puis retourne la case et
replace fes ressorts en les enfom;-ant dans les
trous. Tous les branchements seront faits par
en-dessous. 
2. Retoume la console et branche 4 fils verts au 
hasard. li faut que tes fils forment un circuit et
gue le premier fil soit branche sur le ressort 1. 
J. Branche le buzzer et une electrode comme 
indique. Mets l'interrupteur sur ON. Demande 
a ton ami de toucher successivement 5 ressorts 
de son choix avec l'electrode (sauf les ressorts 
1, 16 et 13). Si le buzzer sonne, c'est perdu ! 

O 1. Forthis activity, remove the three bulbs and
all the springs, tum the console over and reinsert 
the spnngs, pushing them into the holes. All 
the connections will be made from underneath. 
2. Tum over the unit and use four green wires
to make random connections. Your wires must 
form a circuit and the first wire should be 
connected to spring 1. 
J. Connect the buzzer and an electrode as
shown. Set the switch to ON. Ask your friend
to touch five springs of the i r choice In tu rn with 
the electrode 
(exceP.t springs 1, 16 and 13). Ił the buzzer
sounds, they have lost! 

CD 1. Entfeme fi.ir dieseAktivitat die drei Gluhbimen 
und alle Federn, drehe dann die Basis urn und 
setze die Federn wieder ein, indem du sie in 
die Locher dri.ickst. Alle Anschlusse werden von 
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unten vorgenommen. . _ 2. Drehe die Konsole urn und schl1eBe vIer
beliebige grune Drahte an. Deine Driihte 
rnussen eInen Strornkre1s bilden und der erste
Draht muss an die Feder 1 angeschlossen
werden. 
J. SchlieBe den Buzzer und eine Elektroda wie 
gezeigt an. Stelle dE'.n Schalt�r auf ON. B_itte
aeinen Freund

/. nachemander furif Federn seIner 
Wahl mit der t:lektrode zu beruhren 

(auBer den Fedem 1, 16 und 13). Wenn 
der Buzzer ertont, hast du verloren I 

D 

81. Verwijder voor deze activiteit de drie lampjes 
en alle veertjes, draai de basis ondersteboven 
en Rlaats de veertjes terug doorze in de gaatjes 
te arukken. Alle verbindingen worden aan de 
onderkant gemaakt. 
2. Draai óe console om en sluit 4 groene
draden willekeurig aan. Je draden rnoeten een
stroomkring vormen en de eerste draad moet
verbonden worden met veer 1. 
J. Sluit de buzzer en een elektrode aan zoals
afgebeeld. Zet de schakelaar op ON. Vraag je 
vriend om 5 veren naar keuze na elkaar aan te
raken met de elektrode (behalve veren 1, 16 en
13). Ais de buzzer afgaat, heb je verloren ! 

CD 1. Para esta activ1dad, quita las tres bombillas
y todos los muelles, luego dale la vuelta a la
base y vuelve a introducir los muelles hac1endo
presion en los agujeros. Todas las conexiones
se haran por deoaio. 
2. Dale la vuelta al soporte y conecta 4 cables
verdes al azar. Tus cables deben forrnar un circuito 
y el primer cabie tiene que estar conectado al 
muelle 1. 
J. Conecta el zumbador y un electrodo tal
y_ como se indica. Pon el interruptor en ON.
Pide a tu amigo que toque con el electrodo 5
rnuelles de su elección sucesivamente (excepto
los muelles 1, 16 y 13). Si suena el zumbador, 
jhas perdido! 

G 1. Per questa attivita, rimuovi le tre lampadine 
e tutte le molle 9uir1di caP,ovolgi_ la base e 
sostituisci le molle sp1ngenaole neI fon. Tutti
i collegament1 verranno effettuat1 nella parte 
inferiore. 
2. Gira la console e _collega 4 fili verdi a caso.
Bisogna che I tuoI f1h formmo un cIrcuIto e che
il primo filo sia collegato alla mołła 1. 
J. Collega il cicahno e un elettrodo come
indicato. Posiziona l'interruttore su ON. Chiedi 
al tuo amico di toccare uno dietro l'altro 5 molle 
a sua scelta con l'elettrodo 
(eccetto le molle 1, 16 e 13). Se il cicalino suona,
ha perso! 

ROSYJSKA RULETKA

1. Dla tego zadania usuń trzy żarówki i wszystkie sprężynki, 
odwróć konsolę do góry nogami i umieść je z powrotem, 
wciskając je w otwory. Wszystkie połączenia będą 
wykonywane pod spodem. 
2. Użyj czterech zielonych przewodów, aby wykonać losowe 
połączenia. Twoje przewody muszą stworzyć obwód i pierwszy 
przewód powinien być połączony ze sprężynką nr 1. 
3. Podłącz dzwoneczek i elektrodę tak jak pokazano na 
obrazku. Włącz ON. Poproś przyjaciela, aby dotknął elektrodą 
pięć wybranych przez siebie sprężynek po kolei (za wyjątkiem 
1, 16 i 13). Jeśli dzwoneczek zadzwoni, przegrywa!
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CD I. Comme pour le jeu precedent, tu vas 
brancher par en-dessous . Retire les ampoules 
et le buuer. Tu peux prendre le meme 
branchement que sur le dessin ou inventer ton 
proere b�anchement avec 6 fils : � fils partent 
du fil noir du compart1ment a p1les et 3 fils 
partent du fil rouge. 
2. Demande a un ami de choisir deux numeros
entre 2 et 15. Avec une ampoule, touche les
deux numeros choisis. Mets l'interrupteur sur 
ON. Si l'ampoule s'allume, c'est gagne ! 
Tente de trouver les 6 numeros ! 

«DI. Like the previous game, make the connections 
beneath the con sole. Remove the bulbs and the 
buzzer. You can reproduce the connections 
in the drawing or mvent your own using six 
wires: three from the black: wire of the battery 
compartment and three from the red wire. 
2. Set the switch to ON. Ask a friend to choose 
two numbers between 2 and 15. Touch the two 
chosen num bers with a bulb. lf the bulb lights 
up, they have won! 
Try to ftnd the six numbers! 

e I. Wie beim vorheńgen Sp1el schlieBt du von 
unten an. Entfeme oie Gli.ihbirnen und den 
Buzzer. Du kannst den gleichen Anschluss wie 
auf der Ze1chnung nehmen oder dir einen 
eige'!�n Anschluss mit 6 Drahten ausdenken: 
3 Drahte gehen vom schwarzen Draht im 
Batteriekasten ab und 3 Drahte gehen vom 
roten Draht ab. 
2. Bitte einen Freund, zwei Zahlen zwischen 
2 und 15 auszuwahlen. Beruhre mit einer 
Gluhbime die beiden gewahlten Zahlen. Stelle 
den Schalter auf ON. Wenn die Gluhbirne 
leuchtet, hat er gewonnen! 
Versuche, alle 6�ummern zu finden! 

 

verbinding aan de onderkant. Verwijder de 
lam pen en buzzer. Je kunt dezelfde verbinding 
gel:iru1ken ais op de tekening of je eigen 
verbinding bedenken met 6 dracen: 3 dracen 
komen van de zwarte draad in het batterijvak 
en 3 draden komen van de rode draad. 
2. Vraag een vriend om twee getallen tussen 
2 en 15 te kiezen. Raak met een gloeilamp de 
twee gekozen getallen aan. Zet de schakelaar 
op ON. Ais de lamp oplicht, wint hij! 
Probeer de 6 nummers te vinden! 

0 I. Como en el juego anterior, las conexiones 
se haran por debaJo. Ouita las bombillas y el 
zumbador. Puedes utilizar la misma conexión 
que en el dibujo o 1nventarte tu propia conexión 
con 6 cables: 3 cables salen del cabie negro 
que hay en el compartimento para pilas y 3 
cables salen del cal:ile ro1·0. 
2. Pide a un amigo que e ija dos numeros entre 
el 2 y el 15. Con una bombilla, toea los dos 
numeros elegidos. Pon el 1nterruptor en ON. 
Si la bombilla se enciende, ;ganas! 
1lntenta encontrar los 6 numeros! 

G I. Come per il gioco precedente, effettuerai 
collegamenti nella parte inferiore. Rimuovi le 
lampadine e il cicahno. Puoi utiliuare la stessa 
connessione riportata sui disegno o inventare 
la tua conness1one con 6 fili: 3 fili partono dal 
filo nero del vano batteńe e 3 fili partono dal 
filo rosso. 
2. Chiedi a un amico di scegliere due numeri 
tra 2 e 15. Con una lampaoina, tocca i due 
numeri scelti. Posiziona I interruttore su ON. 
Se la lampadina si accende, ha vinto! 
Cerca di trovare tutti e 6 i numeri! 

Solution - Losung - Oplossing 
Solución • Soluzione 

H•ll•B , o,-,.� 
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KOMBINACJE

1. Tak jak w poprzedniej zabawie, wykonaj połączenia pod spodem konsoli. 
Usuń żarówki i dzwoneczek. Możesz odtworzyć połączenia ze schematu lub 
stworzyć swoje za pomocą sześciu przewodów: trzy wychodzące z 
czarnego przewodu baterii i trzy z czerwonego przewodu.
2. Włącz przełącznik na ON. Poproś przyjaciela, aby wybrał dwie liczby od 2 
do 15. Dotknij dwóch wybranych numerów żarówką. Jeśli żarówka się 
zapali, oznacza to wygraną!
Postarajcie się odnaleźć sześć liczb!

Rozwiązania:
4-7-10
8-11-13
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G) 1. Reali se le branchement comme indi9ue, puis O 1. Maak de aansluiting zoals aangegeven en 
mets l'interrupteur sur ON. zet dan de schakelaar op ON. 
2. Tu vas pouvoir m aintenant tester la 2. Je kunt nu de elektrische geleiding van
conductivite electri9ue des objets de ta maison. de voorwerpen i n je huis test en. Sommige
Certains laissent passer le courant : I' ampoule laten de stroom door: de lamp gaat brand en 
s'allume et l'objet est conducteur. Au contraire, en het voorwerp is geleidend. Ais de lamp 
si I' ampoule ne s' allume pas, c' est un ob jet fait daarentegen niet gaat br an den, is het voorwerp 
avec un materiau isolant. gemaakt van een isolerend mateńaal. 

O 1. Make the connections shown and set the 43) 1. Haz la conexión tal y como se muestra en la 
switch to ON. figura y, a continuación, enciende el interruptor. 
2. Now you can test the electrical conductivity 2. Ahora puedes comprobar la conduct1v1dad
of various household objects. Some allow electrica ae los objetos de tu casa. Algunos
current to flow - the bulb lights up and the dejan pasar la corriente: la bombilla se enciende 
object is a conductor. lf the bulb does not li!;!ht y el objeto es conductor. En cambio, si la 
up, the object is made of an insulating matenal. bombilla no se enciende, el objeto esta hecho 

de un mateńal aislante. 
C!l) 1. Stelle den Anschluss, wie beschneben, her 

und schalte den Schalter auf ON. G 1. Effettua il collegamento come indicato, 
2. Du kannst nun die elektrische Leitfah1gkeit guindi posiziona l'interruttore su ON. 
der Gegenstande in deinem Zuhause testen. J. Ora potrai testare la conduttivita elettrica 
Manche lassen den Strom durch: Die Gliihbime degli oggetti di casa tua. Alcuni lasciano passare 
leuchtet und der Gegenstand ist leitfahig. la corrente: la lampadina si accende e l'oggetto e 
Wenn die Gliihbirne hingegen nicht leuchtet, un conduttore. Al contrario, se la lampadina non 
handelt es sich um einen Gegenstand aus einem si accende, e un oggetto realizzato in materiale 
isolierenden Materiał. isolante. 

Une cu1llere 
A spoon 
Einen loffel 
Een lepel 
Una cuchara 
Un cucchiaio 

Duiournal 
Newspaper 
Zeitung 
Een krant 
Un periódico 
Del giornale 

Un verre 
A glass 
Ein Glas 
Een glas 
Un vaso 
Un bicchiere 

Une piece 
de monnaie 
A coin 
E1ne Munze 
Een muntstuk 
Una moneda 
Una moneta 

Une cle 
A key 
Einen Schlussel 
Een sleutel 
Una llave 
Una chiave 

Un feutre 
A felt-tip pen 
Einen Filzst,ft 
Een stift 
Un rotulador 
Un pennarello 
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IZOLATOR CZY PRZEWODNIK?

1. Wykonaj połączenia tak jak pokazano i włącz przełącznik na ON. 
2. Teraz możesz przetestować przewodnictwo elektryczne różnych domowych 
przedmiotów. 
Niektóre pozwolą na przepływ prądu - żarówka zapali się, a przedmiot będzie 
przewodnikiem. Jeśli żarówka nie zapali się, oznacza to, że przedmiot jest wykonany z 
izolacyjnego materiału. 

łyżka gazeta szklanka moneta klucz długopis
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$1. Realise le branchement comme indique. 
2. Prends une electrode dans mai n gauche, 
puis demande a un ami de prendre la 
deuxieme electrode dans sa main ć:lroite. Mets
l'interrupteur sur ON. 
J. Donnez-vous la main : est-ce que le buzzer 
emet un son ? Plus le son est intense, plus votre 
amitie est forte. 
C'est bien entendu faux I Le buzzer va 
sonner de la meme maniere, meme avec ton
pire ennemi. En effet, le corps humain est un 
conducteur d'electricite: le courant passe d'un 
corps a l'autre via vos mains. CD 1. Conecta el c1rcuito como se mdica: 

2. Coge un electrodo con la mano iząuierda y 
91. Make the connections shown. pide a tu amigo que coja el segundo electrodo 

2. Take an electrode in your left hand and ask con la mano derecha, Pon el intemJptor en ON. 
a friend to take the second electrode in their J. Daros la mano. lSuena el zumbador? 
right hand. Set the switch to ON. Cuanto mas fuerte sea el sonido, mas fuerte 
3. Hold hands: does the buzzer sound? The sera vuestra amistad. 
louder the sound, the strongeryour friendshiP,. Evidentemente, i esto no es cierto! El 
Of course that's not true! The buzzer will zumbador sonara igual, incluso con tu peor 
sound the same even with your worst enemy. enemigo. Esto se debe a que el cuerpo humano 
The human body is a conductor of electricity: conduce la electricidad: la corriente pasa de 
the current flows from one body to the other un cuerpo a otro a traves de tus manos. No es 
through our hands. The current is not very una corriente muy intensa, por Io que el sonido 
strong, so the buzzer sounds quietly. del zumbador no sera muy fuerte. 

$1. Stelle den Anschluss, wie beschrieben
d 

her. 01. Effettua il collegamento come indicato. 
2. N1rnm eine Elektrode in die linke Han und 2. Prendi un elettrodo nella mano sinistra, 
bitte dann e1nen Freund, die zweite Elektrode quindi chiedi a un amico di prendere l'altro
in seine rechte Hand zu nehmen. Stelle den elettrodo nella mano destra. Posiziona
Schalter auf ON. l'interruttore su ON. 
J. Gebt euch die Hand: Gibt der Buzzer einen 3. Stringetevi la mano: il cicalino emette un 
Ton von sich? Je intensiver der Ton ist, desto suono? Piu il suono e intenso, piu e forte la
stiirker ist eure Freundschaft. vostra amicizia. 
Das ist naturlich falsch! Der Buzzer wird auch Ovviamente, non e vero! li cicalino suonera
bei dei nem ar9sten Feind gleich kling en. Der con la stessa intensita anche con il tuo peggior
menschliche Korper ist namlich ein elektrischer nemico. lnfatti, il corpo umano e un conduttore 
Leiter: Der Strom flieBt uber deine Hiinde von di elettricita: la corrente pas.,sa da un corpo
einem Korper zum anderen. Dieser Strom ist all'altro tramite le vostre mani. E una corrente 
nicht sehr stark, daher summt der Buzzer nur non molto intensa, quindi il cicalino suona
schwach. debolmente. 
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GRA PRZYJAŹNI

1. Wykonaj połączenia tak, jak pokazano.
2. Weź elektrodę do lewej dłoni i poproś przyjaciela, aby wziął drugą elektrodę 
w prawą dłoń. Włącz przełącznik na ON. 
3. Trzymajcie się za ręce: czy dzwoneczek zadzwonił? Im głośniejszy dźwięk, tym 
silniejsza jest wasza przyjaźń. 

Oczywiście, że to nieprawda! Dzwoneczek zadzwoni tak samo, nawet gdybyś 
stanął ze swoim największym wrogiem. Ludzkie ciało jest przewodnikiem 
elektryczności: prąd przepływa z jednego ciała na drugie przez dłonie. Prąd nie 
jest zbyt silny, więc dzwoneczek dzwoni cichutko. 
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O I. Place le disque Roue des decisions sur le 
moteur et remet le capuchon en veillant a 
mettre la fleche vers le liaut. 
2. Realise le branchement comme indique. 
J. Pour lancer la roue, mets l'interrupteur sur
ON et des que tu le souhaites, mets sur OFF. 
Comment va etre ta joumee ? Heureuse ? Ple1ne 
d'amour ? Triste ?
Tu peux aussi personnaliser ta roue avec un 
stylo effa�able. 

O I. Place the Decision Wheel disc on the motor 
and add the cap, taking care to point the arrow 
upwards. 
2. Make the connections shown.
J. To start the wheel, set the switch to ON. Then
switch it OFF whenever you like. How will your 
day be? Happy? Full of love? Sad? 
You can also customise your wheel with an 
erasable pen. 

e I. Lege die Scheibe des Entscheidungsrads 
auf den Motor und setze die Kappe w ieder 
auf, wobei du darauf achtest, dass der Pfeil 
nach oben zeigt. 
2. Stelle den Anschluss, wie beschneben, her. 
J. Urn das Rad zu starten, stelle den Schalter
auf ON und sobald du etwas spi.irst, auf OFF. 
Wie w1rd dein Tag sein? Glucklich? Voller Liebe? 
Traurig 

a 

Du lćannst dein Rad auch mit einem 
abwischbaren Stift personalisieren. 
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e 1. Plaats de Keuzerad-schijf op de motor en 
plaats de dop er weer op, waarbij je ervoor 
zorgt dat de pijl naar boven wijst. 
2. Maak de aansluitingen zoals aangegeven.
J. Om het Keuzerad te starten, zet je de
schakelaar op ON en zodra 1·e wilt, zet je hem 
op OFF. Hoe qaat je dag ver open? Goed? Vol
liefde? Slecht'? 
Je kunt je rad ook personaliseren met een 
uitwisbare stift. 

Cl) I. Coloca el disco de la rueda de las decisiones 
en el motor y vuelve a colocar la tapa, 
asegurandote cle que la flecha apunta hacia 
arrioa. 
2. Conecta el circuito como se indica:
J. Para poner en marcha la rueda, pon el 
interruptor a la posición ON y, en cuanto 
empiece a girar, cambialo a OFF. i.Oue tal va tu 
dia? i,Estas contento? i,Lleno de amor? i.Triste? 
Tambien puedes personalizar tu rueda con un 
rotulador borrable. 

GI. Posiziona il disco Ruota delle decisioni sui 
motore e rimetti il coperchio facendo attenzione 
a mettere la freccia rivolta verso l'alto. 
2. Effettua il collegamento come indicato. 
J. Per gira re la ruota, posiziona l'interruttore su 
ON e, 9uando vuoi, mettilo su OFF. Come sara 
la tua g1ornata? Felice? Piena d'amore? Triste? 
Puoi anche personalizzare la tua ruota con una 
penna cancellabile. 

KOŁO DECYZYJNE

1. Umieść Koło Decyzyjne na silniku i załóż nakładkę, uważając, aby 
strzałka wskazywała w górę.
2. Wykonaj połączenia tak, jak pokazano. 
3. Aby uruchomić koło, włącz przełącznik na ON. Następnie włącz 
OFF, kiedy będziesz chciał. Jaki będzie twój dzień? Szczęśliwy? 
Radosny? Smutny?
Możesz również spersonalizować swoje koło zmazywalnym 
długopisem lub ołówkiem.
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O I. Gonfle un batlon et noue-le. Frotte-le 
v1goureusement sur un pull en laine ou dans 
tes cheveux (au moins 30 fois) pour le charger. 
.J. Approche le ba lion a quelques centimetres 
du sucre. Les grains vont etre attires par le 
ballon ! 
L:electricite statique est une histoire d'atomes. 
Dans un atome, les protons du noyau ont 
une charge electrique positive tandis que les 
electrons ont une charge negative. L:ensemble 
est neutre (donc sans electricite). Sauf qu'en 
frottant deux matieres, tu deplaces des 
electrons et donc un desequilibre se cree. 
Le ballon gagne des electrons et s'electrifie. 
li attire alors les noyaux des atomes qui 
constituent le sucre l 

O I. lnflate a balloon and tie a knot in it. Rub it 
vigorously on a woollen jumper or your hair 
(at least 30 times) to charge it. 
1. Hold the balloon a few cent i metres from the 
sugar. The grains are attracted to the balloon! 
Static electricity is all about atoms. In an atom, 
the protons in the nucleus have a positive
electric charge, while the electrons have a 
negative charge. Together; they are neutral, 
so the atom fias no electric charge. Except 
that when you rub two materials together, 
you transfer electrons between them, and an
rmbalance occurs. The balloon gains electrons, 
and becomes char�ed. Then it attracts the
nudei of the atoms m the sugar! 

CD I. Blase den Ballon auf und binde ihn zu. Reibe 
den Ballon kraftig an einem Wollr.ullover oder 
deinen Haaren (mindestens 30 Mal) urn ihn 
elektrisch aufzuladen. 
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J. Halte den Ballon wenige Zentimeter von 
dem Zucker entfernt. Die Zuckerkornchen
werden vom Ballon angezosen! 
Bei der statischen Efektnzitiit dreht sich 
alles urn Atome. In einem Atom haben die 
Protonen im Kern eine positive elektrische 
Ladung, wiihrend die Elektronen eine 
negative Ladung besitzen. Oas gesamte 
Atom ist in sich neutral (also nicht elektrisch 
geladen). Wenn man jedoch zwei Materialien 
aneinander reibt, springen Elektronen uber 
und es entsteht ein Ungleich�ewicht. Der 

Ballon gewinnt Elektronen hrnzu und wird 
elektrisch aufgeladen. Oaher zieht er 

die Atomkerne des Zuckers an! 
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C, I. Blaas de ball_on op en knoop hem dicht. 
WnJf hem krachtrg over een wollen trui of over 
je haren (zeker 30 keer) om hem op te laden . 
J. Houd de ballon nu op enkele centimeters
van de suiker. De ballon trekt de korrels aan!
Statische elektriciteit heeft te maken met
atomen. Oe kern van een atoom bestaat
uit protonen met een positieve lading. Oe
elektronen errond hebben een negatieve lading.
Samen zijn ze neutraal (zonder elelrtriciteit dus).
Maar door twee materialen tegen elkaar te 
wn1ven, verplaats je de elektronen en wordt
het evenwicht verstoord. Oe ballon kri/·gt er 
extra elektronen bij en wordt elektrisch ge aden. 
Hij trekt nu de kern van de suikeratomen aan! 

CD I. lnfla un globo y ,halo. Fr6talo vigorosamente 
contra un jersey de lana o contra tu pelo (como 
mfnimo 30 veces) para cargarlo. 
J. Acerca el globo a unos centfmetros del 
azucar. jVa a atraer a los granitos!
La electricidad estatica se explica por el
comportamiento de los atomos. En un atomo, 
los protones del niideo tienen carga electrica 
positiva, mientras que los electrones tienen 
car�a negativa. El conjunto es neutro (es 
decrr, sin electricidad). Eso sf, al frotar dos
materiales, se mueven electrones y se crea un 
desequilibrio. El globo adquiere electrones y
se electrifica. Seguidamente, atrae los nudeos 
de los atomos que forman el aziicar. 

G I� Gonfia un p�lloncino e annodalo. Sfrega 
vrgorosamente 11 palloncino su una felpa di 
lana oppure sui tuoi capelli (almeno 30 volte) 
per caricarlo. 
J. Awicina il palloncino a pochi centimetri
dallo zucchero. I granelli verranno attirati dal
palloncino! 
telettricita statica e una questione di atomi.
All'interno di un atomo, i protoni del nucleo 
hanno una carica elettrica positiva, mentre gli 
elettroni hanno una carica ne�ativa. Quando 
sono messi insieme, la carica e neutra (quindi 
senza elettricita). Esduso quando, sfregando 
due materiali, sposti degli elettroni creando 
cosl un disequilibrio. li palfoncino acquista degli 
elettroni e s1 elettrifica. In questo modo attira i 
nudei degli atomi che costituiscono Io zucchero! 

ELEKTRYCZNOŚĆ STATYCZNA

1. Nadmuchaj balon i zawiąż go na supeł. Potrzyj nim energicznie o wełniany sweter 
lub o swoje włosy (przynajmniej przez 30 sekund), aby go naładować. 
2. Przytrzymaj balon kilka centymetrów nad cukrem. Ziarenka przykleją się do balonu!

W elektryczności statycznej chodzi o atomy. W atomie protony znajdujące się w jądrze 
mają pozytywny ładunek elektryczny, podczas gdy elektrony mają negatywny. Razem 
są neutralne, więc atom nie ma ładunku elektrycznego. Tyle że pocierając o siebie 
dwa materiały, następuje transfer elektronów pomiędzy nimi i następuje zaburzenie 
równowagi. Balkon zyskuje elektrony i staje się naładowany. Następnie przyciąga 
jądra atomów znajdujące się w cukrze!
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G) 1. Gonfle un ballon et noue-le. Frotte-le 8 1. Blaas de ballon op en knoop hem dicht. 
v1goureusement sur un pull en laine ou dans Wrijf hem krachtig over een wollen trui of over
tes cheveux (au moins 30 fois) pour le charger. je haren (zeker 30 keer) om hem op te laden. 
2. Forme des petites boules papier aluminium 2. Maak kleine balletjes uit aluminiumfolie en 
et place-les sur une feuille d'aluminium. Passe plaats ze op een vel aluminium. Beweeg de 
le ballon a proximite : les petites boules vont ballon ernaartoe: de balletjes springen alle
sauter partout ! kanten uit!
J. Place maintenant une canette de soda vide. J. Leg nu een leeg frisdrankblikje op de 
Passe le ballon a r.roximite : la canette roule aluminiumfolie. Beweeg de ballon ernaartoe:
sans que tu la touches ! het blikje gaatrollen zonaer dat je het aanraakt! 
4. La1sse couler un filet d'eau du robinet et 4. Draai ce kraan een beetje open en breng 
approche le ballon du filet d'eau. de ballon dichter bij het waterstraaltje.

O 1. lnflate a balloon and tie a knot in it. Rub it 0 1. lnfla un globo y atalo. Frótalo vigorosamente 
vigorously on a woollen jumper or your hair (at contra un jersey ce lana o contra tu pelo (como 
least 30 t1mes) to charge it. minimo 30 veces) para cargarlo. 
2. Make little bal Is of aluminium foil and place 2. Haz bolitas de pa pel de alurninio y colócalas
them on a sheet of aluminium foil. Move the sobre una hoja ce papel de aluminio. Pasa
balloon over them: the little balls will jump el globo cerca: ilas bolitas saltaran por todas 
everywhere! partes! 
J. Now lay an empty drink can on its side. J. Ahora coloca una lata de refresco vada. Pasa
Move the balloon neaiby-the can rolls without el globo cerca: ila lata rueda sin que la toques! 
being touched! 4. Deja caer un chorrito de agua del gnfo y
4. Let a trickle of water flow from the tap and acerca el globo al chorrito. 
bring the balloon near the trickle. 

G 1. Gonfia un palloncino e annodalo. Sfrega 
CD 1. Blase den Ballon auf und binde ihn zu. Reibe vigorosamente il palloncino su una felpa cli 

den Ballon kriiftig an einem Wollpullover oder lana oppure sui tuoi capelli (almeno 30 volte) 
deinen Haaren (rn1ndestens 30 Mal), urn ihn !Jer caricarlo. 
elektrisch aufzuladen. 2. Forma delle pal line di carta e posizionale su
2. Forme kleine Kugeln aus Alufolie und lege un foglio di alluminio. Passa il palloncino vicino
sie auł ein Blatt A1ufolie. Fuhre den Ballon alle pal line di carta: le vedrai saltare ovunque!
in geringer Entfernung dari.iber hinweg: Die J. Prendi ora una lattina di soda vuota. Posiziona 
kle1nen Biille springen hin und her! il palloncino vici no alla lattina: questa iniziera a
J. Lege jetzt eine leere Getrankedose vor g1rare senza che tu la tocchi! 
dich. Fuhre den Ballon in geringer Entfernung 4. Fai scorrere un filo d'acqua di rubinetto e
dari.iber hinweg: Die Dose rollt, ohne dass du avvicina il palloncino al filo d'acqua. 
sie beri.ihrst! 
4. óffne den Wasserhahn und fuhre den
Luftballon an den Wasserstrahl heran.

li 

ELEKTRYCZNE MAGICZNE SZTUCZKI

1. Nadmuchaj balon i zawiąż na supeł. Potrzyj nim energicznie o wełniany 
sweter lub włosy (przynajmniej 30 sekund), aby go naładować.
2. Zrób małe kuleczki z folii aluminiowej i umieść je na arkuszu folii aluminiowej. 
Przesuń balonem nad nimi: małe kuleczki będą podskakiwać!
3. Teraz połóż pustą puszkę po napoju na boku. Przesuń balonem w jej pobliżu - 
puszka turla się, mimo że nikt jej nie dotyka!
4. Puść delikatny strumień wody z kranu i przybliż do niego balon.
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OSTRZEŻENIE! Ta zabawka jest zaprojektowana dla dzieci powyżej 8. roku życia. Ten 
produkt służy do przeprowadzania eksperymentów z elektrycznością, co stanowi 
zagrożenie dla dzieci poniżej 8. roku życia. Instrukcje dla rodziców są zawarte w tej 
instrukcji i muszą być przestrzegane. 
OSTRZEŻENIE! Nieodpowiednie dla dzieci poniżej 36. miesiąca życia ze względu na 
małe części, które mogą zostać połknięte. Ryzyko zadławienia. 
ZACHOWAJ OPAKOWANIE NA PRZYSZŁOŚĆ. Kolory i zawartość mogą się nieznacznie 
różnić.
OSTRZEŻENIE! Dzieci poniżej 8. roku życia mogą dławić się lub dusić 
nienapompowanym lub uszkodzonym balonem. Trzymaj nienapompowane balony 
poza zasięgiem dzieci. Natychmiast pozbywaj się uszkodzonych balonów. Wykonane z 
naturalnej gumy lateksowej. 
OSTRZEŻENIE! Do użytku pod bezpośrednią opieką osoby dorosłej. Obecność ostrych 
końców i brzegów.
OSTRZEŻENIE! Ta zabawka wytwarza błyski, które mogą powodować ataki 
epileptyczne u osób wrażliwych. 
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